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Said Gådhiís son (Vi‹våmitra) smiling within himself,îEverything looks green to the
sage (Para‹uråma); it is, however, the steel sword that he is faced with and not with
sugar extracted from a sugar-cane (that one could easily gulp). It is a pity that he does
not understand and still persists in his ignorance.* (275)

øı0ó∑§„U©U   ‹πŸ   ◊ÈÁŸ   ‚Ë‹È ÃÈê„UÊ⁄UÊ – ∑§Ù Ÿ®„U ¡ÊŸ Á’ÁŒÃ ‚¢‚Ê⁄UÊH
◊ÊÃÊ   Á¬ÃÁ„U    ©UÁ⁄UŸ    ÷∞ ŸË∑¥§ – ªÈ⁄U Á⁄UŸÈ ⁄U„UÊ ‚ÙøÈ ’«∏U ¡Ë∑¥§H 1H
‚Ù    ¡ŸÈ     „U◊⁄UÁ„ U    ◊ÊÕ ∑§Ê…∏UÊ – ÁŒŸ øÁ‹ ª∞ éÿÊ¡ ’«∏U ’Ê…∏UÊH
•’    •ÊÁŸ•   éÿfl„UÁ⁄U•Ê ’Ù‹Ë – ÃÈ⁄UÃ Œ©°U ◊Ò¥ ÕÒ‹Ë πÙ‹ËH 2H
‚ÈÁŸ   ∑§≈ÈU   ’øŸ  ∑È§∆UÊ⁄U ‚ÈœÊ⁄UÊ – „UÊÿ „UÊÿ ‚’ ‚÷Ê ¬È∑§Ê⁄UÊH
÷ÎªÈ’⁄U     ¬⁄U‚È     ŒπÊfl„ÈU ◊Ù„UË – Á’¬˝ Á’øÊÁ⁄U ’ø©°U ŸÎ¬º˝Ù„UËH 3H
Á◊‹   Ÿ   ∑§’„È°U   ‚È÷≈U    ⁄UŸ  ªÊ…∏U – Ám¡ ŒflÃÊ ÉÊ⁄UÁ„U ∑§ ’Ê…∏UH
•ŸÈÁøÃ   ∑§Á„U   ‚’   ‹Ùª ¬È∑§Ê⁄U – ⁄UÉÊÈ¬ÁÃ ‚ÿŸ®„U ‹πŸÈ ŸflÊ⁄UH 4H

Cau.: kaheu lakhana muni s∂lu tumhårå, ko nahi Ú jåna bidita sa≈sårå.

måtå   pitahi    urina    bhae n∂ke° , gura rinu rahå socu baRa j∂ke° .1.

so   janu   hamarehi   måthe kåRhå, dina cali gae byåja baRa båRhå.

aba       ånia       byavahariå bol∂, turata deu° maiÚ thail∂ khol∂.2.

suni ka¢u bacana ku¢håra sudhårå, håya håya saba sabhå pukårå.

bhægubara parasu dekhåvahu moh∂, bipra bicåri bacau°  næpadroh∂.3.

mile na kabahu°  subha¢a rana gåRhe, dvija devatå gharahi ke båRhe.

anucita   kahi   saba   loga pukåre, raghupati sayanahi Ú lakhanu nevåre.4.

Said Lak¶maƒa, ìIs there anyone, O good sage, who is not aware of your gentle
disposition, so well known throughout the world? You have fully paid the debt you owed
to your parents;† the only debt which now remains to be paid by you is the one you owe
to your Guru, and that has been vexing your mind not a little. It looks as if you had
incurred the debt on our account; and since a considerable time has now elapsed a
heavy interest has accumulated thereon. Now you get the creditor here and I will at once
rapay him from my own purse.î Hearing these sarcastic remarks Para‹uråma grasped
his axe and the whole assembly cried ìAlack ! Alack !!î ì O chief of Bhægus, you are still
threatening me with your axe; but I am sparing you only because I hold you to be a
Bråhmaƒa, O enemy of princes. You have never met champions staunch in fight; You
have grown important in your own little home, O holy Bråhmaƒa.î Everyone exclaimed, ìThis
is wholly undesirable!î The Lord of Raghus now becked Lak¶maƒa to stop. (1ó4)

* This has reference to a popular saying ìA man who loses his eyesight in the month of ›råvaƒa
(corresponding roughly to August), when the whole landscape is green, visualizes everything as green.î
Vi‹våmitra thereby suggests that Para‹uråma was blind so far as the greatness of ›r∂ Råma is concerned and
imagined that the latter was as easy to handle as the other K¶atriyas whom he could easily vanquish in battle.
Again there is a pun on the word ëKhå°Œaí in the original, which means both a sword and sugar.

† There is a sarcastic allusion here to two notable incidents in Para‹uråmaís life. We are told in the
Puråƒas how Para‹uråma killed his own mother at the bidding of his father Jamadagni,  who had got
incensed at her returning from a river rather late. Pleased with his obedience Jamadagni insisted on his
asking for a boon. At this Para‹uråma prayed for the restoration of his motherís life and his prayer was
immediately granted. His mother was brought to life again and did not even remember the cruel act of  her
son. On another occasion, Para‹uråmaís father Jamadagni was slain by the followers of king Sahasrabåhu
in order to avenge themselves of their leaderís death at Para‹uråmaís hands and the latter retaliated by
extirpating not only the descendants of Sahasrårjuna but the whole K¶atriya race gradually.
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ŒÙ0ó‹πŸ ©UÃ⁄U •Ê„ÈUÁÃ ‚Á⁄U‚ ÷ÎªÈ’⁄U ∑§Ù¬È ∑Î§‚ÊŸÈ–
’…∏UÃ ŒÁπ ¡‹ ‚◊ ’øŸ ’Ù‹ ⁄UÉÊÈ∑È§‹÷ÊŸÈH 276H

Do.: lakhana utara åhuti sarisa bhægubara kopu kæsånu,

baRhata dekhi jala sama bacana bole raghukulabhånu.276.

Perceiving the flames of Para‹uråmaís passion grow with the pouring of oblation
in the form of Lak¶maƒaís rejoinder, the Sun of Raghuís race spoke words like
water. (276)

øı0óŸÊÕ    ∑§⁄U„ÈU   ’Ê‹∑§    ¬⁄U ¿UÙ„ÍU – ‚Íœ ŒÍœ◊Èπ ∑§Á⁄U• Ÿ ∑§Ù„ÍUH
¡ı¥   ¬Ò   ¬˝÷È   ¬˝÷Ê©U   ∑§¿ÈU ¡ÊŸÊ – Ãı Á∑§ ’⁄UÊ’Á⁄U ∑§⁄UÃ •ÿÊŸÊH 1H
¡ı¥   ‹Á⁄U∑§Ê   ∑§¿ÈU   •øªÁ⁄U ∑§⁄U„UË¥ – ªÈ⁄U Á¬ÃÈ ◊ÊÃÈ ◊ÙŒ ◊Ÿ ÷⁄U„UË¥H
∑§Á⁄U•  ∑Î§¬Ê   Á‚‚È ‚fl∑§  ¡ÊŸË – ÃÈê„U ‚◊ ‚Ë‹ œË⁄U ◊ÈÁŸ ÇÿÊŸËH 2H
⁄UÊ◊   ’øŸ    ‚ÈÁŸ    ∑§¿UÈ∑§ ¡È«∏UÊŸ – ∑§Á„U ∑§¿ÈU ‹πŸÈ ’„ÈUÁ⁄U ◊È‚È∑§ÊŸH
„°U‚Ã  ŒÁπ  Ÿπ  Á‚π  Á⁄U‚ éÿÊ¬Ë – ⁄UÊ◊ ÃÙ⁄U ÷˝ÊÃÊ ’«∏U ¬Ê¬ËH 3H
ªı⁄U     ‚⁄UË⁄U     SÿÊ◊     ◊Ÿ ◊Ê„UË¥ – ∑§Ê‹∑Í§≈U◊Èπ  ¬ÿ◊Èπ  ŸÊ„UË¥H
‚„U¡    ≈U…∏U    •ŸÈ„U⁄Uß    Ÿ ÃÙ„UË – ŸËøÈ ◊ËøÈ ‚◊ Œπ Ÿ ◊Ù„UËH 4H

Cau.: nåtha   karahu   bålaka   para chohµu, sµudha dµudhamukha karia na kohµu.

jau°  pai prabhu prabhåu kachu jånå, tau ki baråbari karata ayånå.1.

jau°    larikå   kachu   acagari karah∂°, gura pitu måtu moda mana bharah∂°.

karia     kæpå     sisu     sevaka jån∂, tumha sama s∂la dh∂ra muni gyån∂.2.

råma bacana suni kachuka juRåne, kahi kachu lakhanu bahuri musukåne.

ha°sata dekhi nakha sikha risa byåp∂, råma tora bhråtå baRa påp∂.3.

gaura   sar∂ra   syåma   mana måh∂°, kålakµu¢amukha payamukha nah∂°.

sahaja    ¢eRha   anuharai   na toh∂, n∂cu m∂cu sama dekha na moh∂.4.

ìMy Lord, have compassion on a child; and wreak not your wrath on this guileless
youngster (lit., who has the motherís milk still on its lips). If he had any idea of your might,
how could he be so foolish as to affront you? If children play some pranks, their teacher
and parents are in raptures at it; therefore, take pity on him, knowing him to be a child and
your servant. For you are an even-minded, good-tempered, forbearing and illumined anchorite.î
On hearing ›r∂ Råmaís words Para‹uråma cooled down a little; but uttering something
Lak¶maƒa smiled again. Seeing him smile, Para‹uråma flushed all over with sage and
said,î Råma, your brother is too wicked. Though fair of hue, he is black at heart; he has
deadly poison, and not the motherís milk on his lips. Perverse by nature, he does not take
after you, nor does this vile imp regard me as the very image of Death.î (1ó4)

ŒÙ0ó‹πŸ ∑§„U©U „°UÁ‚ ‚ÈŸ„ÈU ◊ÈÁŸ ∑˝§ÙœÈ ¬Ê¬ ∑§⁄U ◊Í‹–
¡Á„U ’‚ ¡Ÿ •ŸÈÁøÃ ∑§⁄U®„U ø⁄U®„U Á’Sfl ¬̋ÁÃ∑Í§‹H 277H

Do.: lakhana kaheu ha° si sunahu muni krodhu påpa kara mµula,

jehi basa jana anucita karahiÚ carahiÚ bisva pratikµula.277.

Lak¶maƒa smilingly said, ìListen, holy sir: passion is the root of sin. Swayed by
it men perpetrate unseemly acts and indulge in misanthropic activities.î (277)
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øı0ó◊Ò¥      ÃÈê„UÊ⁄U    •ŸÈø⁄U ◊ÈÁŸ⁄UÊÿÊ – ¬Á⁄U„UÁ⁄U ∑§Ù¬È ∑§Á⁄U• •’ ŒÊÿÊH
≈ÍU≈U    øÊ¬    Ÿ®„ U  ¡ÈÁ⁄UÁ„U Á⁄U‚ÊŸ – ’ÒÁ∆U• „UÙß®„U ¬Êÿ Á¬⁄UÊŸH 1H
¡ı¥   •ÁÃ   Á¬˝ÿ   Ãı   ∑§Á⁄U• ©U¬Êß¸ – ¡ÙÁ⁄U• ∑§Ù©U ’«∏U ªÈŸË ’Ù‹Êß¸H
’Ù‹Ã    ‹πŸ®„U    ¡Ÿ∑È§ «U⁄UÊ„UË¥ – ◊CÔU ∑§⁄U„ÈU •ŸÈÁøÃ ÷‹ ŸÊ„UË¥H 2H
Õ⁄U    Õ⁄U    ∑§Ê°¬®„U   ¬È⁄U    Ÿ⁄U ŸÊ⁄UË – ¿UÙ≈U ∑È§◊Ê⁄U πÙ≈U ’«∏U ÷Ê⁄UËH
÷ÎªÈ¬ÁÃ  ‚ÈÁŸ  ‚ÈÁŸ   ÁŸ⁄U÷ÿ ’ÊŸË – Á⁄U‚ ÃŸ ¡⁄Uß „UÙß ’‹ „UÊŸËH 3H
’Ù‹       ⁄UÊ◊Á„U       Œß ÁŸ„UÙ⁄UÊ – ’ø©°U Á’øÊÁ⁄U ’¢œÈ ‹ÉÊÈ ÃÙ⁄UÊH
◊ŸÈ    ◊‹ËŸ     ÃŸÈ    ‚È¢Œ⁄U ∑Ò§‚¥ – Á’· ⁄U‚ ÷⁄UÊ ∑§Ÿ∑§ ÉÊ≈ÈU ¡Ò‚¥H 4H

Cau.: maiÚ    tumhåra    anucara muniråyå, parihari kopu karia aba dåyå.

¢µu¢a    cåpa    nahiÚ    jurihi risåne, bai¢hia hoihi Ú påya piråne.1.

jau°     ati    priya   tau   karia upå∂, joria kou baRa gun∂ bolå∂.

bolata    lakhanahi Ú     janaku Œeråh∂°, ma¶¢a karahu anucita bhala nåh∂°.2.

thara  thara   kå°pahiÚ  pura  nara når∂, cho¢a kumåra kho¢a baRa bhår∂.

bhægupati suni suni nirabhaya bån∂, risa tana jarai hoi bala hån∂.3.

bole        råmahi        dei nihorå, bacau° bicåri ba≈dhu laghu torå.

manu mal∂na tanu su≈dara  kaise° , bi¶a rasa bharå kanaka gha¢u jaise° .4.

ìI am your servant, O Chief of sages; put away your wrath and show mercy upon me.
Anger will not mend the broken bow. Pray sit down; your legs must be aching. If you are very
fond of it, let us devise some means to mend it by calling in some expert.î Janaka was
frightened at Lak¶maƒaís words and said, ìPray be quiet; it is not good to transgress the limits
of propriety.î The people of the city trembled like aspen leaves; they said to themselves.î The
younger prince is really very naughty.î As the chief of Bhægus heard the fearless words of
Lak¶maƒa, his whole body burnt with rage and his strength diminished. In a condescending
manner he said to Råma,ìI am sparing the boy because I know he is your younger  brother.
So fair without and foul within, he resembles a jar of gold full of poison.î (1ó4)

ŒÙ0ó‚ÈÁŸ ‹Á¿U◊Ÿ Á’„U‚ ’„ÈUÁ⁄U ŸÿŸ Ã⁄U⁄U ⁄UÊ◊–
ªÈ⁄U ‚◊Ë¬ ªflŸ ‚∑È§Áø ¬Á⁄U„UÁ⁄U ’ÊŸË ’Ê◊H 278H

Do.: suni lachimana bihase bahuri nayana tarere råma,

gura sam∂pa gavane sakuci parihari bån∂ båma.278.

At this Lak¶maƒa laughed again, but ›r∂ Råma cast an angry look on him. Therefore,
putting away all petulance of speech he submissively went up to his Guru. (278)

øı¯ó •ÁÃ    Á’ŸËÃ   ◊ÎŒÈ   ‚ËÃ‹ ’ÊŸË – ’Ù‹ ⁄UÊ◊È ¡ÙÁ⁄U ¡Èª ¬ÊŸËH

‚ÈŸ„ÈU   ŸÊÕ   ÃÈê„U   ‚„U¡ ‚È¡ÊŸÊ – ’Ê‹∑§ ’øŸÈ ∑§Á⁄U• Ÿ®„U ∑§ÊŸÊH 1H

’⁄U⁄ÒU        ’Ê‹∑È§       ∞∑È§     ‚È÷Ê™ – ßã„UÁ„U Ÿ ‚¢Ã Á’ŒÍ·®„U ∑§Ê™§H

Ã®„U    ŸÊ„UË¥   ∑§¿ÈU   ∑§Ê¡ Á’ªÊ⁄UÊ – •¬⁄UÊœË ◊Ò¥ ŸÊÕ ÃÈê„UÊ⁄UÊH 2H

∑Î§¬Ê  ∑§Ù¬È  ’œÈ  ’°œ’ ªÙ‚ÊßZ – ◊Ù ¬⁄U ∑§Á⁄U• ŒÊ‚ ∑§Ë ŸÊßZH

∑§Á„U•  ’Áª  ¡Á„U  Á’Áœ  Á⁄U‚ ¡Êß¸ – ◊ÈÁŸŸÊÿ∑§ ‚Ùß ∑§⁄Uı¥ ©U¬Êß¸H 3H
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∑§„U   ◊ÈÁŸ   ⁄UÊ◊   ¡Êß   Á⁄U‚ ∑Ò§‚¥ – •¡„È°U •ŸÈ¡ Ãfl ÁøÃfl •ŸÒ‚¥H
∞Á„U   ∑¥§   ∑¢§∆U   ∑È§∆UÊL§   Ÿ ŒËã„UÊ – Ãı ◊Ò¥ ∑§Ê„U ∑§Ù¬È ∑§Á⁄U ∑§Ëã„UÊH 4H

Cau.: ati    bin∂ta     mædu    s∂tala bån∂, bole råmu jori juga pån∂.

sunahu nåtha tumha sahaja sujånå, bålaka bacanu karia nahiÚ kånå.1.

bararai   bålaku   eku subhåµu, inhahi na sa≈ta bidµu¶ahiÚ kåµu.

tehiÚ  nåh∂°  kachu  kåja bigårå, aparådh∂ mai Ú nåtha tumhårå.2.

kæpå kopu badhu ba° dhaba goså∂°, mo para karia dåsa k∂ nå∂°.

kahia  begi  jehi  bidhi  risa jå∂, muninåyaka soi karau°  upå∂.3.

kaha muni råma jåi risa kaise° , ajahu° anuja tava citava anaise° .

ehi ke°  ka≈¢ha ku¢håru na d∂nhå, tau maiÚ kåha kopu kari k∂nhå.4.

Joining both His palms together and speaking in most humble, gentle and placid
tones ›r∂ Råma said, ìI pray you, my lord: wise as you are by nature, pay no heed to
the words of a child. A wasp and a child have alike disposition; saints never find fault
with them. Besides, the boy has done you no harm; it is I, my lord, who have offended
you. Therefore, your reverence, deal to me as your servant whatever you please,
whether it be a favour or frown, death or captivity. Tell me quickly the means, O chief
of sages, by which your anger may be appeased; I shall do accordingly.î Said the sage,
ìHow can my passion be pacified, O Råma, when your younger brother is still looking
mischievously at me. So long as I do not cut his throat with my axe, my wrath is
ineffectual.î (1ó4)

ŒÙ0óª÷¸ dfl®„U •flÁŸ¬ ⁄UflÁŸ ‚ÈÁŸ ∑È§∆UÊ⁄U ªÁÃ ÉÊÙ⁄U–
¬⁄U‚È •¿UÃ Œπ©°U Á¡•Ã ’Ò⁄UË ÷Í¬Á∑§‚Ù⁄UH 279H

Do.: garbha sravahiÚ avanipa ravani suni ku¢håra gati ghora,

parasu achata dekhau° jiata bair∂ bhµupakisora.279.

ìAt the very news of the cruel doings of my axe the consorts of kings miscarry.
To think that having the same axe still at my service I should see this princeling, my
enemy, alive !î (279)

øı0ó’„Uß   Ÿ   „UÊÕÈ   Œ„Uß   Á⁄U‚ ¿UÊÃË – ÷Ê ∑È§∆UÊL§ ∑È¢§Á∆UÃ ŸÎ¬ÉÊÊÃËH
÷ÿ©  U ’Ê◊   Á’Áœ   Á»§⁄U©U ‚È÷Ê™§ – ◊Ù⁄U NUŒÿ° ∑Î§¬Ê ∑§Á‚ ∑§Ê™§H 1H
•Ê¡È    ŒÿÊ    ŒÈπÈ    ŒÈ‚„U ‚„UÊflÊ – ‚ÈÁŸ ‚ıÁ◊ÁòÊ Á’„UÁ‚ Á‚L§ ŸÊflÊH
’Ê© U     ∑Î§¬Ê     ◊Í⁄UÁÃ •ŸÈ∑Í§‹Ê – ’Ù‹Ã ’øŸ ¤Ê⁄UÃ ¡ŸÈ »Í§‹ÊH 2H
¡ı¥    ¬Ò   ∑Î§¬Ê°   ¡Á⁄U®„U   ◊ÈÁŸ ªÊÃÊ – ∑˝§Ùœ ÷∞° ÃŸÈ ⁄UÊπ Á’œÊÃÊH
ŒπÈ   ¡Ÿ∑§    „UÁ∆U    ’Ê‹∑È§ ∞„ÍU – ∑§Ëã„U ø„UÃ ¡«∏U ¡◊¬È⁄U ª„ÍUH 3H
’Áª   ∑§⁄U„ÈU   Á∑§Ÿ   •Ê°Áπã„U •Ù≈UÊ – ŒπÃ ¿UÙ≈U πÙ≈U ŸÎ¬ …UÙ≈UÊH
Á’„U‚    ‹πŸÈ   ∑§„UÊ   ◊Ÿ ◊Ê„UË¢ – ◊ÍŒ¥ •Ê°Áπ ∑§Ã„È°U ∑§Ù©U ŸÊ„UË¢H 4H

Cau.: bahai na håthu dahai risa chåt∂, bhå ku¢håru ku≈¢hita næpaghåt∂.

bhayau båma bidhi phireu subhåµu, more hædaya°  kæpå kasi kåµu.1.

åju dayå  dukhu  dusaha sahåvå, suni saumitri bihasi siru nåvå.

båu    kæpå    mµurati anukµulå, bolata bacana jharata janu phµulå.2.
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jau°  pai kæpå°  jarihiÚ muni gåtå, krodha bhae° tanu råkha bidhåtå.

dekhu janaka  ha¢hi bålaku ehµu, k∂nha cahata jaRa jamapura gehµu.3.

begi  karahu  kina  å° khinha o¢å, dekhata cho¢a kho¢a næpa Œho¢å.

bihase  lakhanu  kahå  mana måh∂°, mµude° å°khi katahu°  kou nåh∂°.4.

ìMy hand moves not, though passion consumes my breast; while this axe, which
has slain kings without number, has gone blunt. Fate has turned against me; that is why
I find my nature changed. Otherwise compassion at any time is unknown to my heart.
My tenderness of feeling has imposed on me a severe strain today.î On hearing this the
son of Sumitrå bowed his head with a smile. ìThe breeze of your benevolence is so
befitting your frame; the words you speak appear as though blossoms drop from a tree.
O reverend sir, when compassion sets your whole frame on fire, God help you when you
are angry.î ìLook here, Janaka, this stupid boy in his perversity intends to migrate to the
region of Death. Why not put him out of my sight ? Though small to look at, the princeling
is yet so wicked !î Lak¶maƒa smilingly said to himself, ìShut your eyes and the whole
world will vanish out of your sight.î (1ó4)

ŒÙ0ó¬⁄U‚È⁄UÊ◊È Ã’ ⁄UÊ◊ ¬˝ÁÃ ’Ù‹ ©U⁄U •ÁÃ ∑˝§ÙœÈ–
‚¢÷È ‚⁄UÊ‚ŸÈ ÃÙÁ⁄U ‚∆U ∑§⁄UÁ‚ „U◊Ê⁄U ¬˝’ÙœÈH 280H

Do.: parasuråmu taba råma prati bole ura ati krodhu,

sa≈bhu saråsanu tori sa¢ha karasi hamåra prabodhu.280.

Then Para‹uråma spoke to Råma, his heart boiling with rage, ìHaving broken
›ambhuís bow, O wretch, do you now teach me?î (280)

øı0ó’¢œÈ    ∑§„Uß    ∑§≈ÈU    ‚¢◊Ã ÃÙ⁄¥U – ÃÍ ¿U‹ Á’Ÿÿ ∑§⁄UÁ‚ ∑§⁄U ¡Ù⁄¥UH
∑§L§      ¬Á⁄UÃÙ·È      ◊Ù⁄U ‚¢ª˝Ê◊Ê – ŸÊ®„U Ã ¿UÊ«∏U ∑§„UÊ©U’ ⁄UÊ◊ÊH 1H
¿U‹È   ÃÁ¡   ∑§⁄UÁ„U   ‚◊L§ Á‚flº˝Ù„UË – ’¢œÈ ‚Á„UÃ Ÿ Ã ◊Ê⁄U©°U ÃÙ„UËH
÷ÎªÈ¬ÁÃ     ’∑§®„U    ∑È§∆UÊ⁄U ©U∆UÊ∞° – ◊Ÿ ◊È‚È∑§Ê®„U ⁄UÊ◊È Á‚⁄U ŸÊ∞° H 2H
ªÈŸ„U    ‹πŸ   ∑§⁄U   „U◊    ¬⁄U ⁄UÙ·Í – ∑§Ã„È°U ‚ÈœÊß„ÈU Ã ’«∏U ŒÙ·ÍH
≈U…∏U    ¡ÊÁŸ     ‚’    ’¢Œß ∑§Ê„ÍU – ’∑˝§ ø¢º˝◊Á„U ª˝‚ß Ÿ ⁄UÊ„ÍUH 3H
⁄UÊ◊    ∑§„U©U   Á⁄U‚    ÃÁ¡• ◊ÈŸË‚Ê – ∑§⁄U ∑È§∆UÊL§ •Êª¥ ÿ„U ‚Ë‚ÊH
¡®„U Á⁄U‚ ¡Êß ∑§Á⁄U• ‚Ùß SflÊ◊Ë – ◊ÙÁ„U ¡ÊÁŸ• •Ê¬Ÿ •ŸÈªÊ◊ËH 4H

Cau.: ba≈dhu  kahai  ka¢u  sa≈mata tore° , tµu chala binaya karasi kara jore° .

karu    parito¶u    mora sa≈gråmå, nåhiÚ ta chåRa kahåuba råmå.1.

chalu taji karahi samaru sivadroh∂, ba≈dhu sahita na ta mårau° toh∂.

bhægupati    bakahiÚ    ku¢håra u¢håe° , mana musukåhiÚ råmu sira nåe° .2.

gunaha lakhana kara hama para ro¶µu, katahu° sudhåihu te baRa do¶µu.

¢eRha   jåni   saba   ba≈dai kåhµu, bakra ca≈dramahi grasai na råhµu.3.

råma   kaheu    risa    tajia mun∂så, kara ku¢håru åge° yaha s∂så.

jehiÚ   risa   jåi   karia   soi svåm∂, mohi jånia åpana anugåm∂.4.

ìIt is with your connivance that your brother addresses such pungent words to me;
while you make false entreaties with joined palms. Either give me satisfaction in combat,
or forswear your name of ëRåmaí. Give battle to me. O enemy of ›iva, without taking
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recourse to any wily trick; or else I will despatch you and your brother both.î While the
chief of Bhægus thus raved with his axe raised on high, ›r∂ Råma smiled within Himself,
bowing His head to the sage, ìWhile the fault is Lak¶maƒaís, the sageís wrath is against
me. Sometimes meekness too begets much evil. A crooked man is reverenced by all;
the crescent moon is not devoured by the demon Råhu.î Said Råma, ìCease from wrath,
O lord of sages; the axe is in your hand, while my head is before you. Do that, my lord,
which may pacify your anger; know me to be your servant.î (1ó4)

ŒÙ0ó¬˝÷ÈÁ„U ‚fl∑§Á„U ‚◊L§ ∑§‚ Ã¡„ÈU Á’¬˝’⁄U ⁄UÙ‚È–
’·È Á’‹Ù∑¥§ ∑§„UÁ‚ ∑§¿ÈU ’Ê‹∑§„ÍU Ÿ®„U ŒÙ‚ÈH 281H

Do.: prabhuhi sevakahi samaru kasa tajahu biprabara rosu,
be¶u biloke° kahesi kachu bålakahµu nahiÚ dosu.281.

ìHow can there be any duel between a master and his servant? Give up your
anger, O great Bråhmaƒa; it is only because he saw you in the garb of a warrior that the
boy said something to you and he cannot be blamed for it.î (281)

øı0óŒÁπ     ∑È§∆UÊ⁄   U ’ÊŸ   œŸÈ œÊ⁄UË – ÷Ò ‹Á⁄U∑§Á„U Á⁄U‚ ’ËL§ Á’øÊ⁄UËH
ŸÊ◊È   ¡ÊŸ   ¬Ò   ÃÈê„UÁ„U   Ÿ øËã„UÊ – ’¢‚ ‚È÷Êÿ° ©UÃL§ Ã®„U ŒËã„UÊH 1H
¡ı¥    ÃÈê„U   •ıÃ„ÈU    ◊ÈÁŸ   ∑§Ë ŸÊßZ – ¬Œ ⁄U¡ Á‚⁄U Á‚‚È œ⁄UÃ ªÙ‚ÊßZH
¿U◊„ÈU      øÍ∑§     •Ÿ¡ÊŸÃ ∑§⁄UË – øÁ„U• Á’¬˝ ©U⁄U ∑Î§¬Ê ÉÊŸ⁄UËH 2H
„U◊Á„U  ÃÈê„UÁ„U  ‚Á⁄U’Á⁄U   ∑§Á‚ ŸÊÕÊ – ∑§„U„ÈU Ÿ ∑§„UÊ° ø⁄UŸ ∑§„°U ◊ÊÕÊH
⁄UÊ◊    ◊ÊòÊ    ‹ÉÊÈ    ŸÊ◊ „U◊Ê⁄UÊ – ¬⁄U‚È ‚Á„UÃ ’«∏U ŸÊ◊ ÃÙ„UÊ⁄UÊH 3H
Œfl     ∞∑È§     ªÈŸÈ      œŸÈ· „U◊Ê⁄¥U – Ÿfl ªÈŸ ¬⁄U◊ ¬ÈŸËÃ ÃÈê„UÊ⁄¥UH
‚’   ¬˝∑§Ê⁄U   „U◊   ÃÈê„U   ‚Ÿ „UÊ⁄U – ¿U◊„ÈU Á’¬˝ •¬⁄UÊœ „U◊Ê⁄UH 4H

Cau.: dekhi   ku¢håra   båna   dhanu dhår∂, bhai larikahi risa b∂ru bicår∂.

nåmu  jåna  pai  tumhahi  na c∂nhå, ba≈sa subhåya°   utaru tehiÚ d∂nhå.1.

jau°    tumha   autehu   muni   k∂ nå∂°, pada raja sira sisu dharata goså∂°.

chamahu     cµuka    anajånata ker∂, cahia bipra ura kæpå ghaner∂.2.

hamahi tumhahi saribari  kasi nåthå, kahahu na kahå°  carana kaha°  måthå.

råma   måtra   laghu   nåma hamårå, parasu sahita baRa nåma tohårå.3.

deva  eku  gunu   dhanu¶a  hamåre° , nava guna parama pun∂ta tumhåre° .

saba prakåra hama tumha sana håre, chamahu bipra aparådha hamåre.4.

ìSeeing you equipped with an axe, arrows and bow, the boy took you for a champion
and got excited. Although he knew you by name, he did not recognize you in person and
answered you according to his lineage. If you had come as a sage, the child, O holy sir,
would have placed the dust of your feet on his head. Forgive the error of one who did not
know you; a Bråhmaƒa should have plenty of mercy in his heart. What comparison, my
lord, can there be between you and me? Tell me if there is any affinity between the head
and feet. Mine is a small name consisting of the single word ëRåmaí; where as yours is a
long one, having the word ëPara‹uí prefined to ëRåmaí. O lord, whereas there is only one
merit in me and that is my bow while you have got nine most auspicious characteristics
such as; tranquillity, restraint, penance, purity, forbearance, straight forwardness, knowledge,
supreme knowledge and faith in God. I am thus inferior to you in everyway; therefore, O
holy sir, forgive my faults.î  (1ó4)
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ŒÙ0ó’Ê⁄U ’Ê⁄U ◊ÈÁŸ Á’¬˝’⁄U ∑§„UÊ ⁄UÊ◊ ‚Ÿ ⁄UÊ◊–
’Ù‹ ÷ÎªÈ¬ÁÃ ‚L§· „UÁ‚ Ã„Í°U ’¢œÈ ‚◊ ’Ê◊H 282H

Do.: båra båra muni biprabara kahå råma sana råma,

bole bhægupati saru¶a hasi tahµu° ba≈dhu sama båma.282.

Again and again did Råma address His namesake as a sage and as a great
Bråhmaƒa, till the chief of Bhægus exclaimed in his fury, ìYou are as perverse as your
younger brother!î (282)

øı0óÁŸ¬≈U®„U  Ám¡  ∑§Á⁄U  ¡ÊŸÁ„U ◊Ù„UË – ◊Ò¥ ¡‚ Á’¬˝ ‚ÈŸÊfl©°U ÃÙ„UËH
øÊ¬   dÈflÊ    ‚⁄U    •Ê„ÈUÁÃ ¡ÊŸÍ – ∑§Ù¬È ◊Ù⁄U •ÁÃ ÉÊÙ⁄U ∑Î§‚ÊŸÍH 1H
‚Á◊Áœ      ‚Ÿ      øÃÈ⁄¢Uª ‚È„UÊß¸ – ◊„UÊ ◊„UË¬ ÷∞ ¬‚È •Êß¸H
◊Ò¥  ∞®„U   ¬⁄U‚È   ∑§ÊÁ≈U   ’Á‹ ŒËã„U – ‚◊⁄U ¡Çÿ ¡¬ ∑§ÙÁ≈Uã„U ∑§Ëã„UH 2H
◊Ù⁄U     ¬˝÷Ê©U    Á’ÁŒÃ     Ÿ®„U ÃÙ⁄¥U – ’Ù‹Á‚ ÁŸŒÁ⁄U Á’¬˝ ∑§ ÷Ù⁄¥UH
÷¢¡©U    øÊ¬È    ŒÊ¬È    ’«∏U ’Ê…U∏Ê – •„UÁ◊ÁÃ ◊Ÿ„È°U ¡ËÁÃ ¡ªÈ ∆UÊ…∏UÊH 3H
⁄UÊ◊   ∑§„UÊ    ◊ÈÁŸ    ∑§„U„ÈU Á’øÊ⁄UË – Á⁄U‚ •ÁÃ ’Á«∏U ‹ÉÊÈ øÍ∑§ „U◊Ê⁄UËH
¿ÈU•Ã®„U     ≈Í≈U    Á¬ŸÊ∑§ ¬È⁄UÊŸÊ – ◊Ò¥ ∑§Á„U „UÃÈ ∑§⁄Uı¥ •Á÷◊ÊŸÊH 4H

Cau.: nipa¢ahiÚ dvija kari jånahi moh∂, maiÚ jasa bipra sunåvau° toh∂.

cåpa  sruvå  sara  åhuti jånµu, kopu mora ati ghora kæsånµu.1.

samidhi  sena  catura≈ga suhå∂, mahå mah∂pa bhae pasu å∂.

maiÚ ehiÚ parasu kå¢i bali d∂nhe, samara jagya japa ko¢inha k∂nhe.2.

mora  prabhåu  bidita  nahi Ú tore° , bolasi nidari bipra ke bhore° .

bha≈jeu cåpu dåpu  baRa båRhå, ahamiti manahu°  j∂ti jagu ¢håRhå.3.

råma  kahå  muni  kahahu  bicår∂, risa ati baRi laghu cµuka hamår∂.

chuatahiÚ   ¢µu¢a   pinåka purånå, maiÚ kehi hetu karau° abhimånå.4.

ìYou know me to be a mere Bråhmaƒa; I tell you what kind of a Bråhmaƒa I am.
Know that the bow is my sacrificial ladle, the arrows my oblation and my wrath, the blazing
fire; the brilliant fourfold forces (consisting of the horse, the elephant, the chariots and foot-
soldiers) are the fuel; and mighty princes have served as victims, whom I have cut to
pieces with this very axe and offered as sacrifice. In this way I have performed millions of
sacrifices in the shape of armed conflicts, accompanied by the muttering of sacred formulas
in the shape of war-cries. My glory is not known to you; that is why you  address me in
contemptuous terms mistaking me for a mere Bråhmaƒa. Since you have broken the bow,
your arrogance has transgressed all limits; in your self-esteem you stand as if you have
conquered the whole world.î Said Råma, ìO sage, think before you speak; your anger is
out of all proportions with my error, which is a trifling one. Worn out as it was, the bow broke
at my mere touch. What reason have I to be proud?î (1ó4)

ŒÙ0ó¡ı¥ „U◊ ÁŸŒ⁄U®„U Á’¬˝ ’ÁŒ ‚àÿ ‚ÈŸ„ÈU ÷ÎªÈŸÊÕ–
Ãı •‚ ∑§Ù ¡ª ‚È÷≈ÈU ¡Á„U ÷ÿ ’‚ ŸÊfl®„U ◊ÊÕH 283H

Do.: jau° hama nidarahiÚ bipra badi satya sunahu bhægunåtha,

tau asa ko jaga subha¢u jehi bhaya basa nåvahiÚ måtha.283.

ìHear the truth, O lord of the Bhægus; if, as you say, I treat you with disrespect



"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""

272 * ›R∫ RÅMACARITAMÅNASA *

because you are a Bråhmaƒa, who is that gallant warrior in this world to whom I would
bow my head out of fear?î (283)

øı0óŒfl     ŒŸÈ¡    ÷Í¬ÁÃ   ÷≈U ŸÊŸÊ – ‚◊’‹ •Áœ∑§ „UÙ©U ’‹flÊŸÊH
¡ı¥     ⁄UŸ    „U◊Á„U    ¬øÊ⁄Ò ∑§Ù™§ – ‹⁄U®„U ‚ÈπŸ ∑§Ê‹È Á∑§Ÿ „UÙ™§H 1H
¿UÁòÊÿ    ÃŸÈ    œÁ⁄U    ‚◊⁄U ‚∑§ÊŸÊ – ∑È§‹ ∑§‹¢∑È§ ÃÁ„U ¬Êfl°⁄U •ÊŸÊH
∑§„U©°  U ‚È÷Ê©U   Ÿ   ∑È§‹Á„U ¬˝‚¢‚Ë – ∑§Ê‹„ÈU «U⁄U®„U Ÿ ⁄UŸ ⁄UÉÊÈ’¢‚ËH 2H
Á’¬˝’¢‚      ∑Ò§     •Á‚ ¬˝÷ÈÃÊß¸ – •÷ÿ „UÙß ¡Ù ÃÈê„UÁ„U «U⁄UÊß¸H
‚ÈÁŸ   ◊ÎŒÈ   ªÍ…∏U   ’øŸ  ⁄UÉÊÈ¬ÁÃ ∑§ – ©UÉÊ⁄U ¬≈U‹ ¬⁄U‚Èœ⁄U ◊ÁÃ ∑§H 3H
⁄UÊ◊     ⁄U◊Ê¬ÁÃ     ∑§⁄U     œŸÈ ‹„ÍU – πÒ¥ø„ÈU Á◊≈ÒU ◊Ù⁄U ‚¢Œ„ÍUH
ŒÃ    øÊ¬È   •Ê¬È®„U   øÁ‹ ªÿ™§ – ¬⁄U‚È⁄UÊ◊ ◊Ÿ Á’‚◊ÿ ÷ÿ™§H 4H

Cau.: deva  danuja  bhµupati  bha¢a  nånå, samabala adhika hou balavånå.

jau°     rana    hamahi    pacårai koµu, larahi Ú sukhena kålu kina hoµu.1.

chatriya  tanu  dhari  samara sakånå, kula kala≈ku tehi påva° ra ånå.

kahau°   subhåu  na  kulahi prasa≈s∂, kålahu Œarahi Ú na rana raghuba≈s∂.2.

bipraba≈sa      kai      asi prabhutå∂, abhaya hoi jo tumhahi Œerå∂.

suni mædu gµuRha bacana raghupati ke, ughare pa¢ala parasudhara mati ke.3.

råma   ramåpati   kara   dhanu lehµu, khaiÚcahu mi¢ai mora sa≈dehµu.

deta    cåpu   åpuhiÚ   cali gayaµu, parasuråma mana bisamaya bhayaµu.4.

ìA god, a demon, a king or a body of warriors, whether My equal in strength or
more powerful than myselfóshould any of these challenge me to combat, I would
gladly fight with him, no matter if it is Death himself. For he who is born as a K¶atriya,
and is yet afraid of fighting, is a veritable wretch and has brought a slur on his lineage.
I tell you in my natural way and not by way of a tribute to my race: Raghuís
descendants do not tremble to meet in fight even Death. Such is the glory of the
Bråhmaƒa race that he who is afraid of you (Bråhmaƒas) is rid of all fear.î When he
heard these soft yet profound words of ›r∂ Råma, Para‹uråmaís mind was disillusioned.
ìO Råma, take this bow of Ramåís lord and draw it, so that my doubts may be cleared.î*
As Para‹uråma offered his bow it passed into Råmaís hands of its own accord, and
Para‹uråma felt amazed at this. (1ó4)

ŒÙ0ó¡ÊŸÊ ⁄UÊ◊ ¬˝÷Ê©U Ã’ ¬È‹∑§ ¬˝»È§ÁÑÃ ªÊÃ–
¡ÙÁ⁄U ¬ÊÁŸ ’Ù‹ ’øŸ NUŒÿ° Ÿ ¬˝◊È •◊ÊÃH 284H

Do.: jånå råma prabhåu taba pulaka praphullita gåta,
jori påni bole bacana hædaya° na premu amåta.284.

He then recognized ›r∂ Råmaís might and his whole frame was thrilled with joy and
his hair stood on end. Joining his palms together he addressed the following words to
›r∂ Råma, his heart bursting with emotion:ó (284)

øı0ó¡ÿ    ⁄UÉÊÈ’¢‚   ’Ÿ¡   ’Ÿ ÷ÊŸÍ – ª„UŸ ŒŸÈ¡ ∑È§‹ Œ„UŸ ∑Î§‚ÊŸÍH
¡ÿ    ‚È⁄U    Á’¬˝   œŸÈ Á„UÃ∑§Ê⁄UË – ¡ÿ ◊Œ ◊Ù„U ∑§Ù„U ÷˝◊ „UÊ⁄UËH 1H

* Para‹uråma had got this bow from God Vi¶ƒu Himself, who had told that when the Lord descended
on the earth in the form of ›r∂ Råma, his own lifeís work would have ended and the bow would pass into the
hands of ›r∂ Råma.
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Á’Ÿÿ   ‚Ë‹    ∑§L§ŸÊ    ªÈŸ ‚Êª⁄U – ¡ÿÁÃ ’øŸ ⁄UøŸÊ •ÁÃ ŸÊª⁄UH

‚fl∑§    ‚ÈπŒ   ‚È÷ª   ‚’ •¢ªÊ – ¡ÿ ‚⁄UË⁄U ¿UÁ’ ∑§ÙÁ≈U •Ÿ¢ªÊH 2H
∑§⁄Uı¥   ∑§Ê„U   ◊Èπ    ∞∑§ ¬˝‚¢‚Ê – ¡ÿ ◊„U‚ ◊Ÿ ◊ÊŸ‚ „¢U‚ÊH

•ŸÈÁøÃ    ’„ÈUÃ    ∑§„U©°U •ÇÿÊÃÊ – ¿U◊„ÈU ¿U◊Ê◊¢ÁŒ⁄U ŒÙ©U ÷˝ÊÃÊH 3H
∑§Á„U  ¡ÿ  ¡ÿ  ¡ÿ ⁄UÉÊÈ∑È§‹∑§ÃÍ – ÷ÎªÈ¬ÁÃ ª∞ ’ŸÁ„U Ã¬ „UÃÍH

•¬÷ÿ°     ∑È§Á≈U‹    ◊„UË¬ «U⁄UÊŸ – ¡„°U Ã„°U ∑§Êÿ⁄U ªfl°®„U ¬⁄UÊŸH 4H
Cau.: jaya raghuba≈sa banaja bana bhånµu, gahana danuja kula dahana kæsånµu.

jaya   sura  bipra  dhenu hitakår∂, jaya mada moha koha bhrama hår∂.1.

binaya  s∂la   karunå   guna sågara, jayati bacana racanå ati någara.

sevaka sukhada subhaga saba a≈gå, jaya sar∂ra chabi ko¢i ana≈gå.2.

karau°   kåha  mukha  eka prasa≈så, jaya mahesa mana månasa ha≈så.

anucita      bahuta     kaheu° agyåtå, chamahu chamåma≈dira dou bhråtå.3.

kahi  jaya  jaya  jaya raghukulaketµu, bhægupati gae banahi tapa hetµu.

apabhaya°      ku¢ila    mah∂pa Œeråne, jaha°   taha°   kåyara gava° hiÚ paråne.4.

ìGlory to ›r∂ Råma, who delights Raghuís line even as the sun delights a cluster
of lotuses ! Glory to the Fire that consumes the forest of the demon race ! Glory to the
Benefactor of gods, Bråhmaƒas and cows ! Glory to Him who takes away pride,
ignorance, passion and delusion ! Glory to Him who is an ocean of humility, amiability,
compassion and goodness and a pastmaster in the art of speech. Glory to the
Delighter of His servants and to Him who is graceful of every limb and whose form
possesses the beauty of millions of Cupids ! How can I with one tongue utter Your
praises? Glory to Him who sports in the mind of the great Lord ›iva as a swan in the
Månasarovara lake ! In my ignorance I have said much that was unseemly; therefore
pardon me, both brothers, abodes of forgiveness that You are. Glory, glory, all glory
to the Chief of Raghuís race !î So saying, the lord of Bhægus withdrew to the forest to
practise penance. The wicked kings were all seized with imaginary fears and the
cowards quietly fled in all directions. (1ó4)

ŒÙ0óŒflã„U ŒËã„UË¥ ŒÈ¢ŒÈ÷Ë¥ ¬˝÷È ¬⁄U ’⁄U·®„U »Í§‹–
„U⁄U· ¬È⁄U Ÿ⁄U ŸÊÁ⁄U ‚’ Á◊≈UË ◊Ù„U◊ÿ ‚Í‹H 285H

Do.: devanha d∂nh∂° du≈dubh∂° prabhu para bara¶ahi Ú phµula,

hara¶e pura nara nåri saba mi¢∂ mohamaya sµula.285.

The gods sounded their kettledrums and rained down flowers on the Lord. All the
people of the city rejoiced and their heartís agony, born of ignorance, disappeared.  (285)

øı0ó•ÁÃ    ª„Uª„U   ’Ê¡Ÿ ’Ê¡ – ‚’®„U ◊ŸÙ„U⁄U ◊¢ª‹ ‚Ê¡H

¡ÍÕ  ¡ÍÕ   Á◊Á‹   ‚È◊ÈÁπ ‚ÈŸÿŸË¥ – ∑§⁄U®„U ªÊŸ ∑§‹ ∑§ÙÁ∑§‹’ÿŸË¥H 1H
‚ÈπÈ  Á’Œ„U  ∑§⁄U  ’⁄UÁŸ  Ÿ ¡Êß¸ – ¡ã◊ŒÁ⁄Uº˝ ◊Ÿ„È°U ÁŸÁœ ¬Êß¸H

Á’ªÃ  òÊÊ‚  ÷ß  ‚Ëÿ ‚ÈπÊ⁄UË – ¡ŸÈ Á’œÈ ©UŒÿ° ø∑§Ù⁄U∑È§◊Ê⁄UËH 2H
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¡Ÿ∑§    ∑§Ëã„U   ∑§ıÁ‚∑§Á„U ¬˝ŸÊ◊Ê – ¬˝÷È ¬˝‚ÊŒ œŸÈ ÷¢¡©U ⁄UÊ◊ÊH
◊ÙÁ„U   ∑Î§Ã∑Î§àÿ   ∑§Ëã„U   ŒÈ„È°U ÷ÊßZ – •’ ¡Ù ©UÁøÃ ‚Ù ∑§Á„U• ªÙ‚ÊßZH 3H
∑§„U    ◊ÈÁŸ    ‚ÈŸÈ    Ÿ⁄UŸÊÕ ¬˝’ËŸÊ – ⁄U„UÊ Á’’Ê„ÈU øÊ¬ •ÊœËŸÊH
≈ÍU≈UÃ„UË¥      œŸÈ     ÷ÿ©U Á’’Ê„Í – ‚È⁄U Ÿ⁄U ŸÊª Á’ÁŒÃ ‚’ ∑§Ê„ÍUH 4H

Cau.: ati        gahagahe       båjane båje, sabahiÚ manohara ma≈gala såje.

jµutha jµutha  mili  sumukhi sunayan∂°, karahi Ú gåna kala kokilabayan∂°.1.

sukhu  bideha  kara barani  na jå∂, janmadaridra manahu° nidhi på∂.

bigata  tråsa  bhai  s∂ya sukhår∂, janu bidhu udaya° cakorakumår∂.2.

janaka  k∂nha  kausikahi pranåmå, prabhu prasåda dhanu bha≈jeu råmå.

mohi kætakætya  k∂nha duhu° bhå∂°, aba jo ucita so kahia goså∂°.3.

kaha muni sunu naranåtha prab∂nå, rahå bibåhu cåpa ådh∂nå.

¢µu¢atah∂°    dhanu    bhayau bibåhµu, sura nara någa bidita saba kåhµu.4.

There was a tumultuous clash of musical instruments and everyone displayed
charming and auspicious objects. Troops of fair-faced, bright-eyed damsels sang
melodious songs in chorus, their voice resembling the notes of the cuckoo. Janakaís joy
was beyond description, as that of a born beggar who has found a treasure. S∂tå was
rid of Her fears and was as glad as a young of a Cakora bird at the rising of the moon.
Janaka made obeisance before Kau‹ika and said, ëëIt is due to your grace, my lord, that
›r∂ Råma has been able to break the bow. The two brothers have gained me my
purpose; pray tell me now, reverend sir, what it behoves me to do.î Said the sage,
ëëListen, wise king: the marriage depended on the bow, and took place directly the bow
broke, as is well-known to all, including gods, human beings and Någas.î (1ó4)

ŒÙ0óÃŒÁ¬ ¡Êß ÃÈê„U ∑§⁄U„ÈU •’ ¡ÕÊ ’¢‚ éÿfl„UÊL§–
’ÍÁ¤Ê Á’¬˝ ∑È§‹’Îh ªÈ⁄U ’Œ Á’ÁŒÃ •ÊøÊL§H 286H

Do.: tadapi jåi tumha karahu aba jathå ba≈sa byavahåru,

bµujhi bipra kulabæddha gura beda bidita åcåru.286.

ìNevertheless you now go and perform according to the family usage whatever
practices are prescribed in the Veda, after consulting the Bråhmaƒas, the elders of your
family, and your own preceptor (›atånanda).î (286)

øı0óŒÍÃ      •flœ¬È⁄U     ¬∆Ufl„ÈU ¡Êß¸ – •ÊŸ®„U ŸÎ¬ Œ‚⁄UÕÁ„U ’Ù‹Êß¸H
◊ÈÁŒÃ  ⁄UÊ©U   ∑§Á„   U÷‹®„U ∑Î§¬Ê‹Ê – ¬∆U∞ ŒÍÃ ’ÙÁ‹ ÃÁ„U ∑§Ê‹ÊH 1H
’„ÈUÁ⁄U     ◊„UÊ¡Ÿ     ‚∑§‹ ’Ù‹Ê∞ – •Êß ‚’Áã„U ‚ÊŒ⁄U Á‚⁄U ŸÊ∞H
„UÊ≈U      ’Ê≈U      ◊¢ÁŒ⁄U ‚È⁄U’Ê‚Ê – ŸªL§ ‚°flÊ⁄U„ÈU øÊÁ⁄U„È°U ¬Ê‚ÊH 2H
„U⁄UÁ·   ø‹   ÁŸ¡   ÁŸ¡   ªÎ„U •Ê∞ – ¬ÈÁŸ ¬Á⁄UøÊ⁄U∑§ ’ÙÁ‹ ¬∆UÊ∞H
⁄Uø„ÈU    Á’ÁøòÊ    Á’ÃÊŸ ’ŸÊß¸ – Á‚⁄U œÁ⁄U ’øŸ ø‹ ‚øÈ ¬Êß¸H 3H
¬∆U∞    ’ÙÁ‹    ªÈŸË    ÁÃã„U ŸÊŸÊ – ¡ Á’ÃÊŸ Á’Áœ ∑È§‚‹ ‚È¡ÊŸÊH
Á’ÁœÁ„U   ’¢ÁŒ  ÁÃã„U   ∑§Ëã„U •⁄¢U÷Ê – Á’⁄Uø ∑§Ÿ∑§ ∑§ŒÁ‹ ∑§ π¢÷ÊH 4H

Cau.: dµuta    avadhapura    pa¢havahu jå∂, ånahi Ú næpa dasarathahi bolå∂.

mudita   råu   kahi   bhalehiÚ kæpålå, pa¢hae dµuta boli tehi kålå.1.
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bahuri     mahåjana     sakala bolåe, åi sabanhi sådara sira nåe.

hå¢a       bå¢a      ma≈dira surabåså, nagaru sa° vårahu cårihu°  påså.2.

hara¶i    cale    nija    nija    gæha åe, puni paricåraka boli pa¢håe.

racahu       bicitra      bitåna banå∂, sira dhari bacana cale sacu på∂.3.

pa¢hae     boli     gun∂     tinha nånå, je bitåna bidhi kusala sujånå.

bidhihi ba≈di tinha  k∂nha ara≈bhå, birace kanaka kadali ke kha≈bhå.4.

ìGo and despatch to the city of Ayodhyå messengers who may invite King
Da‹aratha and bring him here.î Janaka gladly responded, ìVery well, gracious sir,î and
summoning the messengers despatched them that very moment. He then summoned the
leading citizens, and they all came  and respectfully bowed their head.ëëDecorate the
bazars, streets, houses, temples and the whole city on all its four sides,î was the royal
command. They returned in joy, each to his own house. The king then sent for his own
servants and instructed them: ìErect pavilions of all kinds with due care.î Bowing to the
kingís orders they returned glad of heart, and sent for a number of clever artisans skilled
in erecting pavilions. Invoking Brahmå they set to work and made pillars of gold in the
shape of plantain treesó (1ó4)

ŒÙ0ó„UÁ⁄UÃ ◊ÁŸã„U ∑§ ¬òÊ »§‹ ¬ŒÈ◊⁄UÊª ∑§ »Í§‹–
⁄UøŸÊ ŒÁπ Á’ÁøòÊ •ÁÃ ◊ŸÈ Á’⁄¢UÁø ∑§⁄U ÷Í‹H 287H

Do.: harita maninha ke patra phala padumaråga ke phµula,

racanå dekhi bicitra ati manu bira≈ci kara bhµula.287.

óWith leaves and fruits of emeralds and blossoms of rubies; seeing this most
marvellous specimen of art the Creator himself was lost in bewilderment. (287)

øı0ó’ŸÈ    „UÁ⁄UÃ    ◊ÁŸ◊ÿ   ‚’ ∑§Ëã„ – ‚⁄U‹ ‚¬⁄U’ ¬⁄U®„U Ÿ®„U øËã„UH
∑§Ÿ∑§   ∑§Á‹Ã    •Á„U’Á‹ ’ŸÊß¸ – ‹Áπ Ÿ®„U ¬⁄Uß ‚¬⁄UŸ ‚È„UÊß¸H 1H
ÃÁ„U   ∑§   ⁄UÁø    ¬Áø    ’¢œ ’ŸÊ∞ – Á’ø Á’ø ◊È∑È§ÃÊ ŒÊ◊ ‚È„UÊ∞H
◊ÊÁŸ∑§   ◊⁄U∑§Ã    ∑È§Á‹‚ Á¬⁄UÙ¡Ê – øËÁ⁄U ∑§ÙÁ⁄U ¬Áø ⁄Uø ‚⁄UÙ¡ÊH 2H
Á∑§∞       ÷Î¢ª       ’„ÈU⁄¢Uª Á’„¢UªÊ – ªÈ¢¡®„U ∑Í§¡®„U ¬flŸ ¬˝‚¢ªÊH
‚È⁄U   ¬˝ÁÃ◊Ê    π¢÷Ÿ   ªÁ…∏U ∑§Ê…∏UË¥ – ◊¢ª‹ º˝éÿ Á‹∞° ‚’ ∆UÊ…∏UË¥H 3H
øı∑¥§      ÷Ê°ÁÃ      •Ÿ∑§ ¬È⁄UÊßZ – ®‚œÈ⁄U ◊ÁŸ◊ÿ ‚„U¡ ‚È„UÊßZH 4H

Cau.: benu harita manimaya  saba k∂nhe, sarala saparaba parahi Ú nahi Ú c∂nhe.

kanaka       kalita      ahibeli banå∂, lakhi nahiÚ parai saparana suhå∂.1.

tehi  ke  raci  paci  ba≈dha banåe, bica bica mukutå dåma suhåe.

månika    marakata    kulisa pirojå, c∂ri kori paci race sarojå.2.

kie   bhæ≈ga   bahura≈ga biha≈gå, gu≈jahiÚ kµujahi Ú pavana prasa≈gå.

sura pratimå kha≈bhana gaRhi kåRh∂ °, ma≈gala drabya lie°  saba ¢håRh∂°.3.

cauke°           bhå° ti       aneka purå∂°, si≈dhura manimaya sahaja suhå∂°.4.

The bamboo sticks were made of emeralds; they were so straight and knotted
that they could not be distinguished from real ones. Creepers known by the name
of Piper-betle (the leaves of which are chewed in India with areca-nut parings) were
artistically fashioned in gold and looked so charming with their leaves that they could
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not be marked as artificial. These creepers were intertwined into so many cords
(for holding the bamboos together) with beautiful strings of pearls inserted here
and there. After much cutting, carving and inlaying they made lotuses of rubies,
emeralds, diamonds and turquoises. They also fashioned bees and birds of varied
plumage, which buzzed and whistled in the restling breeze. On the pillars they
sculptured images of gods, all standing with articles of good omen in their hands.
Squares were drawn on the floor in various naturally charming devices and filled
in with elephant pearls. (1ó4)

ŒÙ0ó‚ı⁄U÷ ¬Ñfl ‚È÷ª ‚ÈÁ∆U Á∑§∞ ŸË‹◊ÁŸ ∑§ÙÁ⁄U–
„U◊ ’ı⁄U ◊⁄U∑§Ã ÉÊflÁ⁄U ‹‚Ã ¬Ê≈U◊ÿ «UÙÁ⁄UH 288H

Do.: saurabha pallava subhaga su¢hi kie n∂lamani kori,

hema baura marakata ghavari lasata på¢amaya Œori.288.

They made most lovely mango-leaves of graven sapphires with blossoms of gold
and bunches of emerald fruits glistening on silken cords. (288)

øı0ó⁄Uø       L§Áø⁄U     ’⁄U ’¢ŒÁŸflÊ⁄U – ◊Ÿ„È°U ◊ŸÙ÷fl° »¢§Œ ‚°flÊ⁄UH
◊¢ª‹     ∑§‹‚     •Ÿ∑§ ’ŸÊ∞ – äfl¡ ¬ÃÊ∑§ ¬≈U ø◊⁄U ‚È„UÊ∞H 1H
ŒË¬       ◊ŸÙ„U⁄U      ◊ÁŸ◊ÿ ŸÊŸÊ – ¡Êß Ÿ ’⁄UÁŸ Á’ÁøòÊ Á’ÃÊŸÊH
¡®„U      ◊¢«U¬     ŒÈ‹Á„UÁŸ ’ÒŒ„UË – ‚Ù ’⁄UŸÒ •Á‚ ◊ÁÃ ∑§Á’ ∑§„UËH 2H
ŒÍ‹„ÈU     ⁄UÊ◊È     M§¬     ªÈŸ ‚Êª⁄U – ‚Ù Á’ÃÊŸÈ ÁÃ„È°U ‹Ù∑§ ©U¡Êª⁄UH
¡Ÿ∑§    ÷flŸ    ∑Ò§    ‚Ù÷Ê ¡Ò‚Ë – ªÎ„U ªÎ„U ¬˝ÁÃ ¬È⁄U ŒÁπ• ÃÒ‚ËH 3H
¡®„U    Ã⁄U„ÈUÁÃ    ÃÁ„U   ‚◊ÿ ÁŸ„UÊ⁄UË – ÃÁ„U ‹ÉÊÈ ‹ª®„U ÷ÈflŸ Œ‚ øÊ⁄UËH
¡Ù   ‚¢¬ŒÊ     ŸËø     ªÎ„U ‚Ù„UÊ – ‚Ù Á’‹ÙÁ∑§ ‚È⁄UŸÊÿ∑§ ◊Ù„UÊH 4H

Cau.: race     rucira    bara ba≈danivåre, manahu°  manobhava°  pha≈da sa° våre.

ma≈gala      kalasa     aneka banåe, dhvaja patåka pa¢a camara suhåe.1.

d∂pa    manohara    manimaya nånå, jåi na barani bicitra bitånå.

jehiÚ     ma≈Œapa    dulahini baideh∂, so baranai asi mati kabi keh∂.2.

dµulahu    råmu   rµupa   guna sågara, so bitånu tihu°  loka ujågara.

janaka   bhavana  kai   sobhå jais∂, gæha gæha prati pura dekhia tais∂.3.

jehiÚ    terahuti    tehi   samaya nihår∂, tehi laghu lagahi Ú bhuvana dasa cår∂.

jo   sa≈padå   n∂ca   gæha sohå, so biloki suranåyaka mohå.4.

They further made charming and excellent festoons, which looked like so many
nooses prepared as it were by Cupid. They also put up many auspicious vases as well
as beautiful flags and banners, curtains and chowries. The marvellous pavilion with a
number of beautiful lamps consisting of brilliant gems was beyond description. What
poet has the wit wherewith to describe the pavilion which is going to shelter Videhaís
Daughter as the bride? The canopy which is going to hold ›r∂ Råma, the ocean of beauty
and perfection, as the bridegroom, must be the glory of all the three worlds. The
splendour that belonged to King Janakaís palace was to be seen in every house of that
city; to him who beheld Tirahuta (Janakaís capital) during that time all the fourteen
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spheres* appeared of small account. The prosperity that reigned in the house of the
humblest citizen was enough to fascinate even the lord of celestials. (1ó4)

ŒÙ0ó’‚ß Ÿª⁄U ¡®„U ‹Áë¿U ∑§Á⁄U ∑§¬≈U ŸÊÁ⁄U ’⁄U ’·È–
ÃÁ„U ¬È⁄U ∑Ò§ ‚Ù÷Ê ∑§„UÃ ‚∑È§ø®„U ‚Ê⁄UŒ ‚·ÈH 289H

Do.: basai nagara jehiÚ lacchi kari kapa¢a nåri bara be¶u,

tehi pura kai sobhå kahata sakucahi Ú sårada se¶u.289.

The magnificence of the city wherein dwelt Goddess Lak¶m∂ in the charming
disguise of a mortal woman made even ›åradå (the goddess of eloquence) and (the
thousand-tongued) ›e¶a falter in describing it. (289)

øı0ó¬„È°Uø     ŒÍÃ     ⁄UÊ◊    ¬È⁄U ¬ÊflŸ – „U⁄U· Ÿª⁄U Á’‹ÙÁ∑§ ‚È„UÊflŸH
÷Í¬    mÊ⁄U    ÁÃã„U   π’Á⁄U ¡ŸÊß¸ – Œ‚⁄UÕ ŸÎ¬ ‚ÈÁŸ Á‹∞ ’Ù‹Êß¸H 1H
∑§Á⁄U    ¬˝ŸÊ◊È    ÁÃã„   U ¬ÊÃË ŒËã„UË – ◊ÈÁŒÃ ◊„UË¬ •Ê¬È ©UÁ∆U ‹Ëã„UËH
’ÊÁ⁄U     Á’‹ÙøŸ     ’Ê°øÃ ¬ÊÃË – ¬È‹∑§ ªÊÃ •Êß¸ ÷Á⁄U ¿UÊÃËH 2H
⁄UÊ◊È    ‹πŸÈ   ©U⁄U   ∑§⁄U    ’⁄U øË∆UË – ⁄UÁ„U ª∞ ∑§„UÃ Ÿ πÊ≈UË ◊Ë∆UËH
¬ÈÁŸ    œÁ⁄U    œË⁄U   ¬ÁòÊ∑§Ê ’Ê°øË – „U⁄U·Ë ‚÷Ê ’ÊÃ ‚ÈÁŸ ‚Ê°øËH 3H
π‹Ã  ⁄U„U  Ã„UÊ°  ‚ÈÁœ ¬Êß¸ – •Ê∞ ÷⁄UÃÈ ‚Á„UÃ Á„UÃ ÷Êß¸H
¬Í¿UÃ     •ÁÃ     ‚Ÿ„°U ‚∑È§øÊß¸ – ÃÊÃ ∑§„UÊ° Ã¥ ¬ÊÃË •Êß¸H 4H

Cau.: pahu° ce   dµuta    råma   pura påvana, hara¶e nagara biloki suhåvana.

bhµupa   dvåra    tinha    khabari janå∂, dasaratha næpa suni lie bolå∂.1.

kari    pranåmu     tinha     påt∂ d∂nh∂, mudita mah∂pa åpu u¢hi l∂nh∂.

båri        bilocana        bå°cata påt∂, pulaka gåta å∂ bhari chåt∂.2.

råmu   lakhanu   ura   kara  bara c∂¢h∂, rahi gae kahata na khå¢∂ m∂¢h∂.

puni     dhari     dh∂ra     patrikå bå° c∂, hara¶∂ sabhå båta suni så° c∂.3.

khelata     rahe      tahå°      sudhi på∂, åe bharatu sahita hita bhå∂.

pµuchata        ati       saneha° sakucå∂, tåta kahå°  te°  påt∂ å∂.4.

Janakaís messengers arrived at ›r∂ Råmaís sacred birth-place and rejoiced to
behold the charming city. They sent in word at the entrance of the royal palace; hearing
of their arrival King Da‹aratha summoned them to his presence. With due reverence they
delivered the letter; and the king in his joy rose to receive it in person. As he read the
letter, tears rushed to his eyes; the hair on his body stood erect and his heart was full.
With Råma and Lak¶maƒa in his heart and the valuable letter in his hand, he remained
mute and could not utter a word, either good or bad. Then recovering himself, he read
out the letter, and the court rejoiced to hear the authentic news. Obtaining the news at
the very spot where he had been playing about Bharata came with his playmates and
brother (›atrughna), and with the utmost modesty and affection asked,ìFather,where has
the letter come from?î (1ó4)

* According to Hindu scriptures the universe is divided into fourteen spheres, seven higher and seven
lower. In their ascending order the seven higher spheres are named as Bhµu¨, Bhuva¨, Sva¨, Maha¨, Jana¨,
Tapa¨ and Satyam; while the lower seven are in their descending order named as Atala, Vitala, Sutala,
Talåtala, Mahåtala, Rasåtala and Påtåla.
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ŒÙ0ó∑È§‚‹ ¬˝ÊŸÁ¬˝ÿ ’¢œÈ ŒÙ©U •„U®„U ∑§„U„ÈU ∑§®„U Œ‚–
‚ÈÁŸ ‚Ÿ„U ‚ÊŸ ’øŸ ’ÊøË ’„ÈUÁ⁄U Ÿ⁄U‚H 290H

Do.: kusala prånapriya ba≈dhu dou ahahi Ú kahahu kehiÚ desa,

suni saneha såne bacana båc∂ bahuri naresa.290.

ìAre my two beloved brothers doings well and in what land do they happen to be ?î
On hearing these words steeped in love the king read the letter over again. (290)

øı0ó‚ÈÁŸ    ¬ÊÃË    ¬È‹∑§   ŒÙ©U ÷˝ÊÃÊ – •Áœ∑§ ‚Ÿ„ÈU ‚◊ÊÃ Ÿ ªÊÃÊH
¬˝ËÁÃ    ¬ÈŸËÃ    ÷⁄UÃ    ∑Ò§ ŒπË – ‚∑§‹ ‚÷Ê° ‚ÈπÈ ‹„U©U Á’‚·ËH 1H
Ã’     ŸÎ¬     ŒÍÃ     ÁŸ∑§≈ U ’Ò∆UÊ⁄U – ◊œÈ⁄U ◊ŸÙ„U⁄U ’øŸ ©UøÊ⁄UH
÷ÒÿÊ    ∑§„U„ÈU    ∑È§‚‹   ŒÙ©U ’Ê⁄U – ÃÈê„U ŸË∑¥§ ÁŸ¡ ŸÿŸ ÁŸ„UÊ⁄UH 2H
SÿÊ◊‹     ªı⁄U     œ⁄¥U     œŸÈ ÷ÊÕÊ – ’ÿ Á∑§‚Ù⁄U ∑§ıÁ‚∑§ ◊ÈÁŸ ‚ÊÕÊH
¬Á„UøÊŸ„ÈU    ÃÈê„U    ∑§„U„ÈU ‚È÷Ê™§ – ¬˝◊ Á’’‚ ¬ÈÁŸ ¬ÈÁŸ ∑§„U ⁄UÊ™§H 3H
¡Ê    ÁŒŸ    Ã¥    ◊ÈÁŸ    ª∞ ‹flÊß¸ – Ã’ Ã¥ •Ê¡È ‚Ê°Áø ‚ÈÁœ ¬Êß¸H
∑§„U„ÈU   Á’Œ„U   ∑§flŸ   Á’Áœ ¡ÊŸ – ‚ÈÁŸ Á¬˝ÿ ’øŸ ŒÍÃ ◊È‚È∑§ÊŸH 4H

Cau.: suni     påt∂    pulake    dou bhråtå, adhika sanehu samåta na gåtå.

pr∂ti   pun∂ta    bharata    kai dekh∂, sakala sabhå°  sukhu laheu bise¶∂.1.

taba    næpa    dµuta    nika¢a bai¢håre, madhura manohara bacana ucåre.

bhaiyå   kahahu   kusala   dou båre, tumha n∂ke°  nija nayana nihåre.2.

syåmala gaura dhare°  dhanu bhåthå, baya kisora kausika muni såthå.

pahicånahu tumha kahahu subhåµu, prema bibasa puni puni kaha råµu.3.

jå     dina    te°     muni    gae lavå∂, taba te°  åju så°ci sudhi på∂.

kahahu bideha kavana bidhi jåne, suni priya bacana dµuta musukåne.4.

On hearing the letter the two brothers experienced a thrill of joy; their whole frame
was bursting with an excess of emotion. The whole court was particularly delighted to see
Bharataís unalloyed love. The king then seated the messengers close by him and spoke
to them in sweet and winning tones: ìTell me, friends, are the two boys well? Have you
seen them well with your own eyes? The one dark and the other fair of hue, they are
equipped with bow and quiver and are of tender age and accompanied by the sage Kau‹ika.
Do you recognize them? If so, tell me something about their temperament.î Overwhelmed
with love the king asked thus again and again. ìFrom the day the sage took them away it
is only today that I have obtained authentic news about them. Tell me how King Videha was
able to know them.î At these fond words the messengers smiled. (1ó4)

ŒÙ0ó‚ÈŸ„ÈU ◊„UË¬ÁÃ ◊È∑È§≈U ◊ÁŸ ÃÈê„U ‚◊ œãÿ Ÿ ∑§Ù©U–
⁄UÊ◊È ‹πŸÈ Á¡ã„U ∑§ ÃŸÿ Á’Sfl Á’÷Í·Ÿ ŒÙ©UH 291H

Do.: sunahu mah∂pati muku¢a mani tumha sama dhanya na kou,

ramu lakhanu jinha ke tanaya bisva bibhµu¶ana dou.291.

ìListen, O crest-jewel of kings: there is no one so blessed as you, who have for
your sons Råma and Lak¶maƒa, the two ornaments of the universe.î (291)
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øı0ó¬Í¿UŸ     ¡ÙªÈ    Ÿ   ÃŸÿ ÃÈê„UÊ⁄U – ¬ÈL§·®‚ÉÊ ÁÃ„ÈU ¬È⁄U ©UÁ¡•Ê⁄UH
Á¡ã„U   ∑§  ¡‚   ¬˝ÃÊ¬   ∑¥§ •Êª – ‚Á‚ ◊‹ËŸ ⁄UÁ’ ‚ËÃ‹ ‹ÊªH 1H
ÁÃã„U  ∑§„°U  ∑§Á„U•  ŸÊÕ  Á∑§Á◊ øËã„ – ŒÁπ• ⁄UÁ’ Á∑§ ŒË¬ ∑§⁄U ‹Ëã„UH
‚Ëÿ      Sflÿ¢’⁄U      ÷Í¬ •Ÿ∑§Ê – ‚Á◊≈U ‚È÷≈U ∞∑§ Ã¥ ∞∑§ÊH 2H
‚¢÷È     ‚⁄UÊ‚ŸÈ     ∑§Ê„È°U     Ÿ ≈UÊ⁄UÊ – „UÊ⁄U ‚∑§‹ ’Ë⁄U ’Á⁄U•Ê⁄UÊH
ÃËÁŸ    ‹Ù∑§    ◊„°U    ¡ ÷≈U◊ÊŸË – ‚÷ ∑Ò§ ‚∑§ÁÃ ‚¢÷È œŸÈ ÷ÊŸËH 3H
‚∑§ß       ©U∆UÊß       ‚⁄UÊ‚È⁄U ◊M§ – ‚Ù©U Á„Uÿ° „UÊÁ⁄U ªÿ©U ∑§Á⁄U »§M§H
¡®„U    ∑§ıÃÈ∑§     Á‚fl‚Ò‹È ©U∆UÊflÊ – ‚Ù©U ÃÁ„U ‚÷Ê° ¬⁄UÊ÷©U ¬ÊflÊH 4H

Cau.: pµuchana   jogu   na   tanaya tumhåre, puru¶asi≈gha tihu pura ujiåre.

jinha   ke   jasa   pratåpa   ke° åge, sasi mal∂na rabi s∂tala låge.1.

tinha kaha°   kahia nåtha kimi c∂nhe, dekhia rabi ki d∂pa kara l∂nhe.

s∂ya     svaya≈bara    bhµupa anekå, sami¢e subha¢a eka te° ekå.2.

sa≈bhu   saråsanu   kåhu°    na ¢årå, håre sakala b∂ra bariårå.

t∂ni     loka    maha°      je bha¢amån∂, sabha kai sakati sa≈bhu dhanu bhån∂.3.

sakai        u¢håi       saråsura merµu, sou hiya°   håri gayau kari pherµu.

jehiÚ      kautuka     sivasailu u¢håvå, sou tehi sabhå° paråbhau påvå.4.

ìNo enquiry is needed in respect of your sons, who are lions among men and the
light of the universe, and before whose renown and glory the moon looks dim and the
sun appears cool. About them, my lord, you ask how they came to be recognized ! Does
one take a lamp in oneís hand to see the sun ? On the occasion of S∂tåís self-election
of her husband had assembled numerous princes, each one of whom was a greater
champion than the rest; but not one of them could stir ›ambhuís bow and all the mighty
heroes failed. The might of all those who were proud of their valour in the three worlds
was crushed by it. Even the demon Båƒa, who could lift Mount Meru, lost heart and
retired after pacing round the bow; and even he (Råvaƒa) who had lifted up Mount
Kailåsa (the abode of ›iva) in mere sport was worsted in that assembly.î (1ó4)

ŒÙ0óÃ„UÊ° ⁄UÊ◊ ⁄UÉÊÈ’¢‚ ◊ÁŸ ‚ÈÁŸ• ◊„UÊ ◊Á„U¬Ê‹–
÷¢¡©U øÊ¬ ¬˝ÿÊ‚ Á’ŸÈ Á¡Á◊ ª¡ ¬¢∑§¡ ŸÊ‹H 292H

Do. : tahå° råma raghuba≈sa mani sunia mahå mahipåla,

bha≈jeu cåpa prayåsa binu jimi gaja pa≈kaja nåla.292.

ìOn that occasion, we submit, O great king, ›r∂ Råmaís the jewel of Raghuís race,
snapped the bow without the least exertion even as an elephant would break the stalk
of a lotus.î (292)

øı¯ó ‚ÈÁŸ    ‚⁄UÙ·   ÷ÎªÈŸÊÿ∑È§ •Ê∞ – ’„ÈUÃ ÷Ê°ÁÃ ÁÃã„U •Ê°Áπ ŒπÊ∞H
ŒÁπ  ⁄UÊ◊  ’‹È  ÁŸ¡  œŸÈ ŒËã„UÊ – ∑§Á⁄U ’„ÈU Á’Ÿÿ ªflŸÈ ’Ÿ ∑§Ëã„UÊH 1H
⁄UÊ¡Ÿ       ⁄UÊ◊È      •ÃÈ‹’‹ ¡Ò‚¥ – Ã¡ ÁŸœÊŸ ‹πŸÈ ¬ÈÁŸ ÃÒ‚¥H
∑¢§¬®„U     ÷Í¬     Á’‹Ù∑§Ã ¡Ê∑¥§ – Á¡Á◊ ª¡ „UÁ⁄U Á∑§‚Ù⁄U ∑§ ÃÊ∑¥§H 2H
Œfl    ŒÁπ      Ãfl     ’Ê‹∑§ ŒÙ™§ – •’ Ÿ •Ê°Áπ Ã⁄U •ÊflÃ ∑§Ù™§H
ŒÍÃ    ’øŸ    ⁄UøŸÊ    Á¬˝ÿ ‹ÊªË – ¬˝◊ ¬˝ÃÊ¬ ’Ë⁄U ⁄U‚ ¬ÊªËH 3H
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‚÷Ê        ‚◊Ã       ⁄UÊ©U •ŸÈ⁄UÊª – ŒÍÃã„U ŒŸ ÁŸ¿UÊflÁ⁄U ‹ÊªH
∑§Á„U    •ŸËÁÃ    Ã   ◊ÍŒ®„U ∑§ÊŸÊ – œ⁄U◊È Á’øÊÁ⁄U ‚’®„U ‚ÈπÈ ◊ÊŸÊH 4H

Cau.: suni     saro¶a     bhægunåyaku åe, bahuta bhå° ti tinha å° khi dekhåe.

dekhi råma balu nija dhanu d∂nhå, kari bahu binaya gavanu bana k∂nhå.1.

råjana      råmu     atulabala jaise° , teja nidhåna lakhanu puni taise° .

ka≈pahiÚ     bhµupa    bilokata jåke° , jimi gaja hari kisora ke tåke° .2.

deva     dekhi     tava     bålaka doµu, aba na å° khi tara åvata koµu.

dµuta    bacana    racanå    priya låg∂, prema pratåpa b∂ra rasa påg∂.3.

sabhå     sameta     råu anuråge, dµutanha dena nichåvari låge.

kahi     an∂ti     te     mµudahiÚ kånå, dharamu bicåri sabahiÚ sukhu månå.4.

ìHearing the news the chief of Bhægus came in a fury and indulged in much brow-
beating. But seeing ›r∂ Råmaís strength he handed his bow to the latter and after much
supplication withdrew to the woods. Even as Råma, O king, is unequalled in strength,
Lak¶maƒa too is a mine of glory, at whose very sight the kings trembled as elephants
at the gaze of a young lion. Now that we have seen your two sons, my lord, no one
catches our eye any longer.î The messengersí eloquent speech, which was full of love,
glorifying and expressive of the heroic sentiment, attracted all. The king and his whole
court were overwhelmed with emotion and began to offer lavish gifts to the messengers.
They, however, closed their ears in protest crying, ìThis is unfair !î Everyone was
delighted to note their sense of propriety.* (1ó4)

ŒÙ0óÃ’ ©UÁ∆U ÷Í¬ ’Á‚CÔU ∑§„È°U ŒËÁã„U ¬ÁòÊ∑§Ê ¡Êß–
∑§ÕÊ ‚ÈŸÊß¸ ªÈ⁄UÁ„U ‚’ ‚ÊŒ⁄U ŒÍÃ ’Ù‹ÊßH 293H

Do.: taba u¢hi bhµupa basi¶¢a kahu° d∂nhi patrikå jåi,

kathå sunå∂ gurahi saba sådara dµuta bolåi.293.

The king then rose going up to Vasi¶¢ha gave the letter to him, and sending for the
messengers with due courtesy related the whole story to his preceptor. (293)

øı¯ó ‚ÈÁŸ   ’Ù‹   ªÈ⁄U   •ÁÃ   ‚ÈπÈ ¬Êß¸ – ¬Èãÿ ¬ÈL§· ∑§„È°U ◊Á„U ‚Èπ ¿UÊß¸H
Á¡Á◊   ‚Á⁄UÃÊ   ‚Êª⁄U   ◊„È°U ¡Ê„UË¥ – ¡lÁ¬ ÃÊÁ„U ∑§Ê◊ŸÊ ŸÊ„UË¥H 1H
ÁÃÁ◊  ‚Èπ   ‚¢¬ÁÃ    Á’Ÿ®„ U ’Ù‹Ê∞° – œ⁄U◊‚Ë‹ ¬®„U ¡Ê®„U ‚È÷Ê∞°H
ÃÈê„U   ªÈ⁄U    Á’¬˝   œŸÈ    ‚È⁄U ‚’Ë – ÃÁ‚ ¬ÈŸËÃ ∑§ı‚ÀÿÊ Œ’ËH 2H
‚È∑Î§ÃË    ÃÈê„U    ‚◊ÊŸ    ¡ª ◊Ê„UË¥ – ÷ÿ©U Ÿ „ÒU ∑§Ù©U „UÙŸ©U ŸÊ„UË¥H
ÃÈê„U  Ã  •Áœ∑§   ¬Èãÿ   ’«∏U ∑§Ê∑¥§ – ⁄UÊ¡Ÿ ⁄UÊ◊ ‚Á⁄U‚ ‚ÈÃ ¡Ê∑¥§H 3H
’Ë⁄U     Á’ŸËÃ     œ⁄U◊     ’˝Ã œÊ⁄UË – ªÈŸ ‚Êª⁄U ’⁄U ’Ê‹∑§ øÊ⁄UËH
ÃÈê„U   ∑§„È°U    ‚’¸   ∑§Ê‹ ∑§ÀÿÊŸÊ – ‚¡„ÈU ’⁄UÊÃ ’¡Êß ÁŸ‚ÊŸÊH 4H

* In India not only the blood relations but even servants and co-villagers of a bride consider it sinful
to accept even food or water, much less any gift or present, from the house of the bridegroom; for it is
customary in this country to give the hand of a girl as a sacred gift and one is naturally reluctant to accept
anything in return from him on whom a gift is made. This kind of sentiment prevails even in those cases
where a marriage alliance has only been stipulated and not yet brought into actual effect. The messengers,
in the above context, are actuated with a similar sentiment in refusing the gifts offered to them by King
Da‹aratha, who happened to be the father of the champion who had won the hand of Princess Jånak∂, their
masterís daughter.
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Cau.: suni   bole   gura   ati   sukhu på∂, punya puru¶a kahu°  mahi sukha chå∂.

jimi   saritå   sågara   mahu° jåh∂°, jadyapi tåhi kåmanå nåh∂°.1.

timi sukha sa≈pati binahi Ú bolåe° , dharamas∂la pahiÚ jåhi Ú subhåe° .

tumha gura bipra dhenu sura seb∂, tasi pun∂ta kausalyå deb∂.2.

sukæt∂  tumha  samåna  jaga måh∂°, bhayau na hai kou honeu nåh∂°.

tumha te adhika punya baRa kåke° , råjana råma sarisa suta jåke° .3.

b∂ra   bin∂ta   dharama   brata dhår∂, guna sågara bara bålaka cår∂.

tumha  kahu°    sarba   kåla kalyånå, sajahu baråta bajåi nisånå.4.

The Guru was highly pleased to hear the news and said, ìTo a virtuous man
the world abounds in happiness. As rivers run into the sea, although the latter has
no craving for them, so joy and prosperity come unasked and of their own accord
to a pious soul. Just as you are given to the service of your preceptor, the Bråhmaƒas
and cows as well as of gods, Queen Kausalyå is no less devout than you. A pious
soul like you there has never been, nor is, nor shall be in this world. Who can be
more blessed than  you, O king, who have a son like Råma, and whose four worthy
children are all valiant, submissive, true to their vow of piety and oceans of goodness.
You are blessed indeed for all time; therefore, prepare the marriage procession to
the sound of kettledrums. (1ó4)

ŒÙ0óø‹„ÈU ’Áª ‚ÈÁŸ ªÈ⁄U ’øŸ ÷‹®„U ŸÊÕ Á‚L§ ŸÊß–
÷Í¬ÁÃ ªflŸ ÷flŸ Ã’ ŒÍÃã„U ’Ê‚È ŒflÊßH 294H

Do. : calahu begi suni gura bacana bhalehiÚ nåtha siru nåi,

bhµupati gavane bhavana taba dµutanha båsu devåi.294.

ìAnd proceed quickly.î On hearing these words of the preceptor the king bowed
his head and said, ìVery well, my lord!î and after assigning lodgings to the messengers
returned to his palace.  (294)

øı0ó⁄UÊ¡Ê      ‚’È     ⁄UÁŸflÊ‚ ’Ù‹Êß¸ – ¡Ÿ∑§ ¬ÁòÊ∑§Ê ’ÊÁø ‚ÈŸÊß¸H
‚ÈÁŸ     ‚¢Œ‚È      ‚∑§‹ „U⁄U·ÊŸË¥ – •¬⁄U ∑§ÕÊ ‚’ ÷Í¬ ’πÊŸË¥H 1H
¬˝◊        ¬˝»È§ÁÑÃ      ⁄UÊ¡®„U ⁄UÊŸË – ◊Ÿ„È°U Á‚ÁπÁŸ ‚ÈÁŸ ’ÊÁ⁄UŒ ’ÊŸËH
◊ÈÁŒÃ    •‚Ë‚    Œ®„U    ªÈ⁄U ŸÊ⁄UË¥ – •ÁÃ •ÊŸ¢Œ ◊ªŸ ◊„UÃÊ⁄UË¥H 2H
‹®„U    ¬⁄US¬⁄U    •ÁÃ     Á¬˝ÿ ¬ÊÃË – NUŒÿ° ‹ªÊß ¡È«∏UÊfl®„U ¿UÊÃËH
⁄UÊ◊    ‹πŸ    ∑Ò§   ∑§Ë⁄UÁÃ ∑§⁄UŸË – ’Ê⁄U®„U ’Ê⁄U ÷Í¬’⁄U ’⁄UŸËH 3H
◊ÈÁŸ    ¬˝‚ÊŒÈ    ∑§Á„U     mÊ⁄U Á‚œÊ∞ – ⁄UÊÁŸã„U Ã’ ◊Á„UŒfl ’Ù‹Ê∞H
ÁŒ∞       ŒÊŸ      •ÊŸ¢Œ ‚◊ÃÊ – ø‹ Á’¬˝’⁄U •ÊÁ‚· ŒÃÊH 4H

Cau.: råjå        sabu        ranivåsa bolå∂, janaka patrikå båci sunå∂.

suni    sa≈desu    sakala hara¶ån∂°, apara kathå saba bhµupa bakhån∂°.1.

prema     praphullita     råjahiÚ rån∂, manahu°  sikhini suni bårida bån∂.

mudita     as∂sa     dehiÚ     gura når∂°, ati åna≈da magana mahatår∂°.2.

lehiÚ     paraspara     ati     priya påt∂, hædaya°  lagåi juRåvahiÚ chåt∂.

råma   lakhana   kai   k∂rati karan∂, bårahiÚ båra bhµupabara baran∂.3.

muni   prasådu   kahi   dvåra sidhåe, råninha taba mahideva bolåe.

die       dåna       åna≈da sametå, cale biprabara åsi¶a detå.4.
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The king then called all the ladies of the gynaeceum and read aloud Janakaís letter
to them. All rejoiced to hear the message and the king himself related the other tidings
which he had heard from the lips of the messengers. Bursting with emotion the queens
shone like pea-hens rejoicing at the rumbling of clouds. The preceptorís wife and the
wives of other elders in their joy invoked the blessings of heaven and the mothers of the
four brothers were overwhelmed with ecstasy. They took the most beloved letter from
each other and pressing it to their bosom cooled their burning heart. The great king
recounted again and again the glory and exploits of both Råma and Lak¶maƒa, saying
that it was all due to the sageís grace he went out of doors. The queens then sent for
the Bråhmaƒas and joyfully bestowed gifts on them. And the Bråhmaƒas returned to
their home uttering blessings. (1ó4)

‚Ù0ó¡Êø∑§ Á‹∞ „°U∑§ÊÁ⁄U ŒËÁã„U ÁŸ¿UÊflÁ⁄U ∑§ÙÁ≈U Á’Áœ–
ÁøL§ ¡Ëfl„È°U ‚ÈÃ øÊÁ⁄U ø∑˝§’ÌÃ Œ‚⁄UàÕ ∑§H 295H

So.: jåcaka lie ha°kåri d∂nhi nichåvari ko¢i bidhi,

ciru j∂vahu° suta cåri cakrabarti dasarattha ke.295.

Next they called the beggars and lavished innumerable kinds of gifts on them.
ìLong live the four sons of Emperor Da‹aratha!î (295)

øı0ó∑§„UÃ    ø‹    ¬Á„⁄¥U    ¬≈U ŸÊŸÊ – „U⁄UÁ· „UŸ ª„Uª„U ÁŸ‚ÊŸÊH
‚◊ÊøÊ⁄U    ‚’    ‹Ùªã„U ¬Ê∞ – ‹Êª ÉÊ⁄U ÉÊ⁄U „UÙŸ ’œÊ∞H 1H
÷ÈflŸ    øÊÁ⁄U    Œ‚    ÷⁄UÊ  ©U¿UÊ„ÍU – ¡Ÿ∑§‚ÈÃÊ ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U Á’•Ê„ÍUH
‚ÈÁŸ    ‚È÷   ∑§ÕÊ   ‹Ùª •ŸÈ⁄UÊª – ◊ª ªÎ„U ª‹Ë¥ ‚°flÊ⁄UŸ ‹ÊªH 2H
¡lÁ¬     •flœ     ‚ŒÒfl ‚È„UÊflÁŸ – ⁄UÊ◊ ¬È⁄UË ◊¢ª‹◊ÿ ¬ÊflÁŸH
ÃŒÁ¬    ¬˝ËÁÃ    ∑Ò§    ¬˝ËÁÃ ‚È„UÊß¸ – ◊¢ª‹ ⁄UøŸÊ ⁄UøË ’ŸÊß¸H 3H
äfl¡    ¬ÃÊ∑§    ¬≈U    øÊ◊⁄U øÊM§ – ¿UÊflÊ ¬⁄U◊ Á’ÁøòÊ ’¡ÊM§H
∑§Ÿ∑§  ∑§‹‚  ÃÙ⁄UŸ  ◊ÁŸ ¡Ê‹Ê – „U⁄UŒ ŒÍ’ ŒÁœ •ë¿UÃ ◊Ê‹ÊH 4H

Cau.: kahata    cale    pahire°     pa¢a nånå, hara¶i hane gahagahe nisånå.

samåcåra     saba     loganha påe, låge ghara ghara hona badhåe.1.

bhuvana  cåri  dasa  bharå uchåhµu, janakasutå raghub∂ra biåhµu.

suni   subha  kathå   loga anuråge, maga gæha gal∂° sa° vårana låge.2.

jadyapi   avadha   sadaiva suhåvani, råma pur∂ ma≈galamaya påvani.

tadapi     pr∂ti    kai    pr∂ti suhå∂, ma≈gala racanå rac∂ banå∂.3.

dhvaja   patåka   pa¢a   cåmara cårµu, chåvå parama bicitra bajårµu.

kanaka   kalasa   torana   mani jålå, harada dµuba dadhi acchata målå.4.

Thus they shouted as they left, attired in raiment of various kinds; there was a
jubilant and tempestuous clash of kettledrums. When the news spread among all the
people, festivities were started in every house. All the fourteen spheres were filled with
joy at the news of the forthcoming wedding of Janakaís daughter with the hero of
Raghuís race. The citizens were enraptured to hear the glad tidings and began to
decorate the streets, houses and lanes. Although the city of Ayodhyå is ever charming,
being the blessed and sacred abode of ›r∂ Råma, it was adorned with beautiful festal
decorations because of the love the people bore towards the very embodiment of love.
Flags and banners, curtains and graceful chowries canopied the bazars in a most
marvellous fashion. With vases of gold, festal arches, festoons of netted gems, turmeric,
blades of Dµurvå grass, curds, unbroken rice and wreaths of flowersó (1ó4)
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ŒÙ0ó◊¢ª‹◊ÿ ÁŸ¡ ÁŸ¡ ÷flŸ ‹Ùªã„U ⁄Uø ’ŸÊß–
’ËÕË¥ ‚Ë¥øË¥ øÃÈ⁄U‚◊ øı∑¥§ øÊL§ ¬È⁄UÊßH 296H

Do.: ma≈galamaya nija nija bhavana loganha race banåi,

b∂th∂° s∂°c∂° caturasama cauke° cåru puråi.296.

óThe people decorated their respective houses, which were already full of
blessings; the lanes were sprinkled over with water, mixed with the fourfold pastes of
sandal, saffron, musk and camphor and the squares in front of their houses were filled
in with tasteful designs. (296)

øı0ó¡„°U  Ã„°U  ¡ÍÕ  ¡ÍÕ  Á◊Á‹ ÷ÊÁ◊ÁŸ – ‚Á¡ Ÿfl ‚# ‚∑§‹ ŒÈÁÃ ŒÊÁ◊ÁŸH
Á’œÈ’ŒŸË¥   ◊Îª   ‚Êfl∑§ ‹ÙøÁŸ – ÁŸ¡ ‚M§¬ ⁄UÁÃ ◊ÊŸÈ Á’◊ÙøÁŸH 1H
ªÊfl®„U       ◊¢ª‹      ◊¢¡È‹ ’ÊŸË¥ – ‚ÈÁŸ ∑§‹ ⁄Ufl ∑§‹∑¢§Á∆U ‹¡ÊŸË¥H
÷Í¬   ÷flŸ   Á∑§Á◊   ¡Êß ’πÊŸÊ – Á’Sfl Á’◊Ù„UŸ ⁄Uø©U Á’ÃÊŸÊH 2H
◊¢ª‹        º˝éÿ       ◊ŸÙ„U⁄U ŸÊŸÊ – ⁄UÊ¡Ã ’Ê¡Ã Á’¬È‹ ÁŸ‚ÊŸÊH
∑§Ã„È°     Á’Á⁄UŒ      ’¢ŒË ©UìÊ⁄U„UË¥ – ∑§Ã„È°U ’Œ œÈÁŸ ÷Í‚È⁄U ∑§⁄U„UË¥H 3H
ªÊfl®„U       ‚È¢ŒÁ⁄U      ◊¢ª‹ ªËÃÊ – ‹Ò ‹Ò ŸÊ◊È ⁄UÊ◊È •L§ ‚ËÃÊH
’„ÈUÃ   ©U¿UÊ„ÈU   ÷flŸÈ    •ÁÃ ÕÙ⁄UÊ – ◊ÊŸ„È°U ©U◊Áª ø‹Ê ø„ÈU •Ù⁄UÊH 4H

Cau.: jaha°   taha°   jµutha jµutha mili bhåmini, saji nava sapta sakala duti dåmini.

bidhubadan∂°   mæga   såvaka locani, nija sarµupa rati månu bimocani.1.

gåvahiÚ    ma≈gala    ma≈jula bån∂°, suni kala  rava kalaka≈¢hi lajån∂°.

bhµupa   bhavana   kimi   jåi bakhånå, bisva bimohana raceu bitånå.2.

ma≈gala   drabya   manohara nånå, råjata båjata bipula nisånå.

katahu°      birida     ba≈d∂ uccarah∂°, katahu°  beda dhuni bhµusura karah∂°.3.

gåvahiÚ    su≈dari    ma≈gala g∂tå, lai lai nåmu råmu aru s∂tå.

bahuta uchåhu bhavanu ati thorå, månahu°  umagi calå cahu orå.4.

Collected here and there troops of ladies, all brilliant as the lightning, with moon-like
face and eyes resembling those of a fawn and beauty enough to rob Loveís consort (Rati)
of her pride, and who had practised all the sixteen kinds of female adornment,* sang
auspicious strains with voice so melodious that the female cuckoo was put to shame on
hearing the sweet sound ! How is the kingís palace to be described; the pavilion set up
there would dazzle the whole universe. Various articles of good omen and charming in
appearance were displayed and a number of kettledrums were sounded. Here were
panegyrists singing the family glory and here were Bråhmaƒas chanting the Vedas; while
pretty women carolled festive songs, many times repeating the names of Råma and S∂tå.

* According to the standard works on poetics the sixteen forms of female adornment are as follows:ó
(1) rubbing and cleansing the body with fragrant unguents, (2) ablution, (3) putting on a new attire, (4) dyeing
the  sides of oneís feet with red lag, (5) dressing the hair, (6) adorning the parting line of the hair with red
lead, (7) painting the forehead with  streaks  of  sandal-paste, (8) dotting  the  chin with a small black  spot,
(9) colouring the palms of oneís hands and the soles of oneís feet with the reddish dye extracted from the
leaves of the Mehad∂ plant, (10) an inting oneís body with perfumed unguents, (11) adorning the body with
bejewelled ornaments, (12) beautifying the hair etc., with wreaths of flowers, (13) perfuming and dyeing oneís
mouth by chewing betel-leaves etc., (14) colouring the teeth, (15) painting the lips and (16) applying collyrium
to oneís eyes.
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There was an excess of joy all round, while the palace was too small to contain it; it
seemed, therefore, as if it overflowed on all sides. (1ó4)

ŒÙ0ó‚Ù÷Ê Œ‚⁄UÕ ÷flŸ ∑§ß ∑§Ù ∑§Á’ ’⁄UŸÒ ¬Ê⁄U–
¡„UÊ° ‚∑§‹ ‚È⁄U ‚Ë‚ ◊ÁŸ ⁄UÊ◊ ‹Ëã„U •flÃÊ⁄UH 297H

Do.: sobhå dasaratha bhavana kai ko kabi baranai påra,

jahå° sakala sura s∂sa mani råma l∂nha avatåra.297.
What poet can describe the splendour of Da‹arathaís palace in which Råma, the

crest-jewel of all divinities, had taken birth? (297)

øı0ó÷Í¬   ÷⁄UÃ   ¬ÈÁŸ   Á‹∞ ’Ù‹Êß¸ – „Uÿ ªÿ Sÿ¢ŒŸ ‚Ê¡„ÈU ¡Êß¸H
ø‹„ÈU      ’Áª     ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U ’⁄UÊÃÊ – ‚ÈŸÃ ¬È‹∑§ ¬Í⁄U ŒÙ©U ÷˝ÊÃÊH 1H
÷⁄UÃ      ‚∑§‹      ‚Ê„UŸË ’Ù‹Ê∞ – •Êÿ‚È ŒËã„U ◊ÈÁŒÃ ©UÁ∆U œÊ∞H
⁄UÁø   L§Áø  ¡ËŸ  ÃÈ⁄Uª  ÁÃã„U ‚Ê¡ – ’⁄UŸ ’⁄UŸ ’⁄U ’ÊÁ¡ Á’⁄UÊ¡H 2H
‚È÷ª   ‚∑§‹   ‚ÈÁ∆U   ø¢ø‹ ∑§⁄UŸË – •ÿ ßfl ¡⁄UÃ œ⁄UÃ ¬ª œ⁄UŸËH
ŸÊŸÊ    ¡ÊÁÃ    Ÿ    ¡Ê®„U ’πÊŸ – ÁŸŒÁ⁄U ¬flŸÈ ¡ŸÈ ø„UÃ ©U«∏UÊŸH 3H
ÁÃã„U    ‚’    ¿Uÿ‹    ÷∞ •‚flÊ⁄UÊ – ÷⁄UÃ ‚Á⁄U‚ ’ÿ ⁄UÊ¡∑È§◊Ê⁄UÊH
‚’      ‚È¢Œ⁄U     ‚’ ÷Í·ŸœÊ⁄UË – ∑§⁄U ‚⁄U øÊ¬ ÃÍŸ ∑§Á≈U ÷Ê⁄UËH 4H

Cau.: bhµupa    bharata    puni    lie bolå∂, haya gaya sya≈dana såjahu jå∂.

calahu      begi     raghub∂ra baråtå, sunata pulaka pµure dou bhråtå.1.

bharata      sakala     såhan∂ bolåe, åyasu d∂nha mudita u¢hi dhåe.

raci   ruci   j∂na   turaga   tinha såje, barana barana bara båji biråje.2.

subhaga sakala su¢hi ca≈cala karan∂, aya iva jarata dharata paga dharan∂.

nånå    jåti    na     jåhiÚ bakhåne, nidari pavanu janu cahata uRåne.3.

tinha  saba  chayala bhae asavårå, bharata sarisa baya råjakumårå.

saba su≈dara saba bhµu¶anadhår∂, kara sara cåpa tµuna ka¢i bhår∂.4.

The king next called Bharata and said, ìGo and prepare the horses, elephants and
chariots and start at once in procession for Råmaís marriage.î The two brothers were
thrilled to hear this command. Bharata sent for the officers in charge of the stables and
issued necessary instructions; the latter rose in joy and hastened to execute the orders.
They equipped the horses with gorgeous saddles; gallant steeds of different colours
stood there in their majesty. They were all beautiful and surpassingly swift-footed; they
trod the ground as lightly as though it were red-hot iron. They belonged to different
breeds, which were more than one could tell; they would fly in the air, as it were,
outstripping the wind itself. Gallant princes, who were of the same age as Bharata,
mounted them. The princes were all handsome and adorned with jewels and had a bow
and arrow in their hands and a well-equipped quiver fastened at their side. (1ó4)

ŒÙ0ó¿U⁄U ¿U’Ë‹ ¿Uÿ‹ ‚’ ‚Í⁄U ‚È¡ÊŸ Ÿ’ËŸ–
¡Èª ¬Œø⁄U •‚flÊ⁄U ¬˝ÁÃ ¡ •Á‚∑§‹Ê ¬˝’ËŸH 298H

Do.: chare chab∂le chayala saba sµura sujåna nab∂na,

juga padacara asavåra prati je asikalå prab∂na.298.

They were elegant blithesome youths, chosen and skilled warriors all; and with
each knight were two footmen, clever at sword-play. (298)
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øı0ó’Ê°œ¥     Á’⁄UŒ     ’Ë⁄U    ⁄UŸ ªÊ…∏U – ÁŸ∑§Á‚ ÷∞ ¬È⁄U ’Ê„U⁄U ∆UÊ…∏UH
»§⁄U®„U    øÃÈ⁄U    ÃÈ⁄Uª    ªÁÃ ŸÊŸÊ – „U⁄U·®„U ‚ÈÁŸ ‚ÈÁŸ ¬Ÿfl ÁŸ‚ÊŸÊH 1H
⁄UÕ      ‚Ê⁄UÁÕã„U      Á’ÁøòÊ ’ŸÊ∞ – äfl¡ ¬ÃÊ∑§ ◊ÁŸ ÷Í·Ÿ ‹Ê∞H
øfl°⁄U   øÊL§  ®∑§Á∑§ÁŸ   œÈÁŸ ∑§⁄U„UË¥ – ÷ÊŸÈ ¡ÊŸ ‚Ù÷Ê •¬„U⁄U„UË¥H 2H
‚Êfl°∑§⁄UŸ     •ªÁŸÃ      „Uÿ „UÙÃ – Ã ÁÃã„U ⁄UÕã„U ‚Ê⁄UÁÕã„U ¡ÙÃH
‚¢ÈŒ⁄U     ‚∑§‹     •‹¢∑Î§Ã ‚Ù„U – Á¡ã„UÁ„U Á’‹Ù∑§Ã ◊ÈÁŸ ◊Ÿ ◊Ù„UH 3H
¡   ¡‹   ø‹®„U   Õ‹Á„U   ∑§Ë ŸÊßZ – ≈UÊ¬ Ÿ ’Í«∏U ’ª •Áœ∑§ÊßZH
•SòÊ    ‚SòÊ    ‚’È    ‚Ê¡È ’ŸÊß¸ – ⁄UÕË ‚Ê⁄UÁÕã„U Á‹∞ ’Ù‹Êß¸H 4H

Cau.: bå° dhe°   birada    b∂ra    rana gåRhe, nikasi bhae pura båhera ¢håRhe.

pherahiÚ   catura   turaga   gati nånå, hara¶ahiÚ suni suni panava nisånå.1.

ratha     sårathinha     bicitra banåe, dhvaja patåka mani bhµu¶ana låe.

cava° ra   cåru   ki≈kini  dhuni karah∂°, bhånu jåna sobhå apaharah∂°.2.

såva° karana    aganita    haya hote, te tinha rathanha sårathinha jote.

su≈dara    sakala    ala≈kæta sohe, jinhahi bilokata muni mana mohe.3.

je   jala   calahi Ú   thalahi   k∂ nå∂°, ¢åpa na bµuRa bega adhikå∂°.

astra    sastra    sabu   såju banå∂, rath∂ sårathinha lie bolå∂.4.

The champions, who were all staunch in fight and had taken a vow of chivalry,
sallied forth and halted outside the city. The clever fellows put their steeds through
various paces and rejoiced to hear the clash of tabor and drum. The charioteers had
made their cars equally gorgeous with flags and banners, gems and ornaments. They
were also provided with elegant chowries and tinkling bells, and outdid in splendour the
chariot of the sun-god. The king owned numberless horses with dark ears,* which the
charioteers yoked to their chariots. They were all beautiful and looked so charming with
their ornaments that even sages would be enraptured at the sight. They skimmed the
surface of water even as dry land and would not sink even hoof-deep; so marvellous
was their speed. Having provided the chariots with missiles and weapons and every
other equipment the charioteers called their masters. (1ó4)

ŒÙ0óøÁ…∏U øÁ…∏U ⁄UÕ ’Ê„U⁄U Ÿª⁄U ‹ÊªË ¡È⁄UŸ ’⁄UÊÃ–
„UÙÃ ‚ªÈŸ ‚È¢Œ⁄U ‚’Á„U ¡Ù ¡Á„U ∑§Ê⁄U¡ ¡ÊÃH 299H

Do. : caRhi caRhi ratha båhera nagara låg∂ jurana baråta,

hota saguna su≈dara sabahi jo jehi kåraja jåta.299.

Mounting the chariots the processionists began to collect outside the city. On
whatever errand one went, each was greeted by auspicious omens. (299)

øı¯ó ∑§Á‹Ã     ∑§Á⁄U’⁄UÁã„U    ¬⁄UË¥  •°’Ê⁄UË¥– ∑§Á„U Ÿ ¡Ê®„U ¡Á„U ÷Ê°ÁÃ ‚°flÊ⁄UË¥H
ø‹     ◊ûÊ    ª¡    ÉÊ¢≈ U Á’⁄UÊ¡Ë – ◊Ÿ„È°U ‚È÷ª ‚ÊflŸ ÉÊŸ ⁄UÊ¡ËH 1H
’Ê„UŸ      •¬⁄U      •Ÿ∑§ Á’œÊŸÊ – Á‚Á’∑§Ê ‚È÷ª ‚ÈπÊ‚Ÿ ¡ÊŸÊH
ÁÃã„U    øÁ…∏U   ø‹    Á’¬˝’⁄U ’Î¢ŒÊ – ¡ŸÈ ÃŸÈ œ⁄¥U ‚∑§‹ üÊÈÁÃ ¿U¢ŒÊH 2H

* A rare and invaluable breed of horses, milk white all over and dark only in the ears, which were
considered specially suitable for a horse-sacrifice.
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◊Êªœ      ‚ÍÃ      ’¢ÁŒ ªÈŸªÊÿ∑§ – ø‹ ¡ÊŸ øÁ…∏U ¡Ù ¡Á„U ‹Êÿ∑§H
’‚⁄ U   ™° ≈U    ’Î·÷    ’„ÈU ¡ÊÃË – ø‹ ’SÃÈ ÷Á⁄U •ªÁŸÃ ÷Ê°ÃËH 3H
∑§ÙÁ≈Uã„U     ∑§Ê°flÁ⁄U      ø‹ ∑§„UÊ⁄UÊ – Á’Á’œ ’SÃÈ ∑§Ù ’⁄UŸÒ ¬Ê⁄UÊH
ø‹     ‚∑§‹      ‚fl∑§ ‚◊ÈŒÊß¸ – ÁŸ¡ ÁŸ¡ ‚Ê¡È ‚◊Ê¡È ’ŸÊß¸H 4H

Cau.: kalita     karibaranhi     par∂° a° bår∂°, kahi na jåhi Ú jehi bhå° ti sa°vår∂°.

cale   matta   gaja   gha≈¢a biråj∂, manahu°  subhaga såvana ghana råj∂.1.

båhana      apara      aneka bidhånå, sibikå subhaga sukhåsana jånå.

tinha  caRhi  cale  biprabara bæ≈då, janu tanu dhare°  sakala ‹ruti cha≈då.2.

mågadha   sµuta   ba≈di gunagåyaka, cale jåna caRhi jo jehi låyaka.

besara    µu° ¢a    bæ¶abha    bahu jåt∂, cale bastu bhari aganita bhå° t∂.3.

ko¢inha        kå°vari       cale kahårå, bibidha bastu ko baranai pårå.

cale        sakala     sevaka samudå∂, nija nija såju samåju banå∂.4.

On magnificent elephants were mounted splendid seats with canopies wrought in
a manner beyond all description. Elephants in rut, adorned with clanging bells, headed
like beautiful (rumbling) clouds in the rainy month of ›råvaƒa (roughly corresponding to
August). There were various kinds of other vehicles, such as charming palanquins,
sedans etc., on which rode companies of noble Bråhmaƒas, incarnations, as it were, of
all the hymns of the Vedas. Genealogists, bards, panegyrists and rhapsodists too rode
on vehicles appropriate to their respective rank; while mules, camels and oxen of various
breeds carried on their backs commodities of innumerable kinds. Millions of porters
marched with burdens slung across their shoulders; who could enumerate the varieties
of goods they carried? Crowds of servants also proceeded on the journey equipping
themselves in their own way and forming batches of their own. (1ó4)

ŒÙ0ó‚’ ∑¥§ ©U⁄U ÁŸ÷¸⁄U „U⁄U·È ¬ÍÁ⁄UÃ ¬È‹∑§ ‚⁄UË⁄U–
∑§’®„U ŒÁπ’ ŸÿŸ ÷Á⁄U ⁄UÊ◊È ‹πŸÈ ŒÙ©U ’Ë⁄UH 300H

Do. : saba ke° ura nirbhara hara¶u pµurita pulaka sar∂ra,

kabahiÚ dekhibe nayana bhari råmu lakhanu dou b∂ra.300.

Each had boundless joy in his heart and a thrill ran through the bodies of all. They
whispered to one another, ìWhen shall we feast our eyes on the two heroes, Råma
and Lak¶maƒa?î (300)

øı0óª⁄U¡®„U   ª¡   ÉÊ¢≈UÊ  œÈÁŸ ÉÊÙ⁄UÊ – ⁄UÕ ⁄Ufl ’ÊÁ¡ ®„U‚ ø„ÈU •Ù⁄UÊH
ÁŸŒÁ⁄U    ÉÊŸÁ„U    ÉÊÈê◊¸⁄U®„U ÁŸ‚ÊŸÊ – ÁŸ¡ ¬⁄UÊß ∑§¿ÈU ‚ÈÁŸ• Ÿ ∑§ÊŸÊH 1H
◊„UÊ     ÷Ë⁄U    ÷Í¬ÁÃ    ∑§ mÊ⁄¥U – ⁄U¡ „UÙß ¡Êß ¬·ÊŸ ¬’Ê⁄¥UH
ø…∏UË      •≈UÊÁ⁄Uã„U    Œπ®„U ŸÊ⁄UË¥ – Á‹∞° •Ê⁄UÃË ◊¢ª‹ ÕÊ⁄UË¥H 2H
ªÊfl®„U       ªËÃ       ◊ŸÙ„U⁄U ŸÊŸÊ – •ÁÃ •ÊŸ¢ŒÈ Ÿ ¡Êß ’πÊŸÊH
Ã’    ‚È◊¢òÊ    ŒÈß    Sÿ¢ŒŸ ‚Ê¡Ë – ¡ÙÃ ⁄UÁ’ „Uÿ ÁŸ¢Œ∑§ ’Ê¡ËH 3H
ŒÙ©U   ⁄UÕ   L§Áø⁄U   ÷Í¬    ¬®„U •ÊŸ – Ÿ®„U ‚Ê⁄UŒ ¬®„U ¡Ê®„U ’πÊŸH
⁄UÊ¡    ‚◊Ê¡È    ∞∑§    ⁄UÕ ‚Ê¡Ê – ŒÍ‚⁄U Ã¡ ¬È¢¡ •ÁÃ ÷˝Ê¡ÊH 4H

Cau.: garajahiÚ   gaja   gha≈¢å  dhuni ghorå, ratha rava båji hi≈sa cahu orå.

nidari  ghanahi  ghurmmarahiÚ nisånå, nija paråi kachu sunia na kånå.1.
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mahå    bh∂ra    bhµupati    ke dvåre° , raja hoi jåi pa¶åna pabåre° .

caRh∂      a¢årinha     dekhahiÚ når∂°, lie° årat∂ ma≈gala thår∂°.2.

gåvahiÚ      g∂ta     manohara nånå, ati åna≈du na jåi bakhånå.

taba suma≈tra dui sya≈dana såj∂, jote rabi haya ni≈daka båj∂.3.

dou  ratha  rucira  bhµupa  pahi Ú åne, nahiÚ sårada pahiÚ jåhiÚ bakhåne.

råja     samåju      eka     ratha såjå, dµusara teja pu≈ja ati bhråjå.4.

The elephants trumpeted and their bells clanged with a terrific din; on all sides
there was a creaking of wheels and a neighing of horses. The clash of kettledrums would
drown the peal of thunder; no one could hear oneís own words, much less of others. At
the entrance of the kingís palace, there was such an enormous crowd that a stone
thrown there would be trodden into dust. Women viewed the sight from house-tops,
carrying festal lights in salvers used on auspicious occasions, and carolled melodious
strains of various kinds in an ecstasy of joy beyond description. Then Sumantra (King
Da‹arathaís own charioteer and trusted counsellor) got ready a pair of chariots and
yoked them with steeds that would outrun even the horses of the sun-god, and brought
them in all their splendour before the king; their beauty was more than goddess ›åradå
could describe. One of them was equipped with the royal paraphernalia while the other
was a mass of splendour and shone brightly. (1ó4)

ŒÙ0óÃ®„U ⁄UÕ L§Áø⁄U ’Á‚DÔU ∑§„È°  „U⁄UÁ· ø…∏UÊß Ÿ⁄U‚È–
•Ê¬È ø…∏U©U Sÿ¢ŒŸ ‚ÈÁ◊Á⁄U „U⁄U ªÈ⁄U ªıÁ⁄U ªŸ‚ÈH 301H

Do.: tehiÚ ratha rucira basi¶¢ha kahu°  hara¶i caRhåi naresu,

åpu caRheu sya≈dana sumiri hara gura gauri ganesu.301.

This magnificent chariot the king joyfully caused Vasi¶¢ha to mount, and then
himself ascended the other, with his thoughts fixed on Lord Hara, his preceptor
(Vasi¶¢ha), goddess Gaur∂ and the god Gaƒe‹a. (301)

øı¯ó ‚Á„UÃ    ’Á‚DÔU    ‚Ù„U   ŸÎ¬ ∑Ò§‚¥ – ‚È⁄U ªÈ⁄U ‚¢ª ¬È⁄¢UŒ⁄U ¡Ò‚¥H
∑§Á⁄U  ∑È§‹   ⁄UËÁÃ   ’Œ   Á’Áœ ⁄UÊ™§ – ŒÁπ ‚’Á„U ‚’ ÷Ê°ÁÃ ’ŸÊ™§H 1H
‚ÈÁ◊Á⁄U     ⁄UÊ◊È     ªÈ⁄U     •Êÿ‚È ¬Êß¸ – ø‹ ◊„UË¬ÁÃ ‚¢π ’¡Êß¸H
„U⁄U·     Á’’Èœ     Á’‹ÙÁ∑§ ’⁄UÊÃÊ – ’⁄U·®„U ‚È◊Ÿ ‚È◊¢ª‹ ŒÊÃÊH 2H
÷ÿ©U    ∑§Ù‹Ê„U‹    „Uÿ    ªÿ ªÊ¡ – éÿÙ◊ ’⁄UÊÃ ’Ê¡Ÿ ’Ê¡H
‚È⁄U    Ÿ⁄U    ŸÊÁ⁄U    ‚È◊¢ª‹ ªÊßZ – ‚⁄U‚ ⁄UÊª ’Ê¡®„U ‚„UŸÊßZH 3H
ÉÊ¢≈U    ÉÊ¢Á≈U   œÈÁŸ   ’⁄UÁŸ    Ÿ ¡Ê„UË¥ – ‚⁄Ufl ∑§⁄®„U ¬Êß∑§ »§„U⁄UÊ„UË¥H
∑§⁄U®„U    Á’ŒÍ·∑§     ∑§ıÃÈ∑§ ŸÊŸÊ – „UÊ‚ ∑È§‚‹ ∑§‹ ªÊŸ ‚È¡ÊŸÊH 4H

Cau.: sahita   basi¶¢ha   soha   næpa kaise° , sura gura sa≈ga pura≈dara jaise° .

kari   kula   r∂ti   beda   bidhi råµu, dekhi sabahi saba bhå° ti banåµu.1.

sumiri     råmu     gura     åyasu på∂, cale mah∂pati sa≈kha bajå∂.

hara¶e     bibudha     biloki baråtå, bara¶ahiÚ sumana suma≈gala dåtå.2.

bhayau   kolåhala   haya   gaya gåje, byoma baråta båjane båje.

sura   nara   nåri   suma≈gala gå∂°, sarasa råga båjahi Ú sahanå∂°.3.

gha≈¢a gha≈¢i dhuni barani na jåh∂°, sarava karahiÚ påika phaharåh∂°.

karahiÚ     bidµu¶aka     kautuka nånå, håsa kusala kala gåna sujånå.4.
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In the company of Vasi¶¢ha the king shone forth as Indra (the lord of celestials)
by the side of his preceptor (Bæhaspati). After performing all the rites sanctioned by family
usage or prescribed by the Vedas and seeing everyone fully equipped for the journey,
he sallied forth to the blast of the conch-shell after receiving the permission of his
preceptor and with his thoughts fixed on ›r∂ Råma. The immortals rejoiced to see the
marriage procession and rained down flowers full of auspicious blessings. There was a
confused din of horses neighing, elephants trumpeting and music playing both in the
heavens and in the procession. Human and celestial dames alike sang festal melodies,
while clarionets played in sweet accord. There was an indescribable clamour of bells,
both large and small. The footmen leaped and danced, displaying exercises of various
kinds. Jesters, proficient in pleasantry and expert in singing melodious songs, practised
all kinds of buffoonery. (1ó4)

ŒÙ0óÃÈ⁄Uª ŸøÊfl®„U ∑È§•°⁄U ’⁄U •∑§ÁŸ ◊ÎŒ¢ª ÁŸ‚ÊŸ–
ŸÊª⁄U Ÿ≈U ÁøÃfl®„U øÁ∑§Ã «Uª®„U Ÿ ÃÊ‹ ’°œÊŸH 302H

Do. : turaga nacåvahiÚ kua° ra bara akani mæda≈ga nisåna,

någara na¢a citavahiÚ cakita ŒagahiÚ na tåla ba° dhåna.302.

Gallant princes made their steeds cruvet to the measured beat of tabors and
kettledrums; accomplished dancers noted with surprise that they never made a step out
of time. (302)

øı¯ó ’Ÿß   Ÿ   ’⁄UŸÃ   ’ŸË ’⁄UÊÃÊ – „UÙ®„U ‚ªÈŸ ‚È¢Œ⁄U ‚È÷ŒÊÃÊH
øÊ⁄UÊ    øÊ·È     ’Ê◊    ÁŒÁ‚ ‹ß¸ – ◊Ÿ„È°U ‚∑§‹ ◊¢ª‹ ∑§Á„U Œß¸H 1H
ŒÊÁ„UŸ      ∑§Êª      ‚ÈπÃ ‚È„UÊflÊ – Ÿ∑È§‹ Œ⁄U‚È ‚’ ∑§Ê„Í°U ¬ÊflÊH
‚ÊŸÈ∑Í§‹     ’„U     ÁòÊÁ’œ ’ÿÊ⁄UË – ‚ÉÊ≈U ‚’Ê‹ •Êfl ’⁄U ŸÊ⁄UËH 2H
‹ÙflÊ    Á»§Á⁄U    Á»§Á⁄U   Œ⁄U‚È ŒπÊflÊ – ‚È⁄U÷Ë ‚Ÿ◊Èπ Á‚‚ÈÁ„U Á¬•ÊflÊH
◊Îª◊Ê‹Ê     Á»§Á⁄U    ŒÊÁ„UÁŸ •Êß¸ – ◊¢ª‹ ªŸ ¡ŸÈ ŒËÁã„U ŒπÊß¸H 3H
¿U◊∑§⁄UË       ∑§„U       ¿U◊ Á’‚·Ë – SÿÊ◊Ê ’Ê◊ ‚ÈÃL§ ¬⁄U ŒπËH
‚Ÿ◊Èπ   •Êÿ©U   ŒÁœ   •L§ ◊ËŸÊ – ∑§⁄U ¬ÈSÃ∑§ ŒÈß Á’¬˝ ¬˝’ËŸÊH 4H

Cau.: banai    na    baranata    ban∂ baråtå, hohi Ú saguna su≈dara subhadåtå.

cårå      cå¶u      båma      disi le∂, manahu°  sakala ma≈gala kahi de∂.1.

dåhina     kåga     sukheta suhåvå, nakula darasu saba kåhµu°  påvå.

sånukµula     baha     tribidha bayår∂, sagha¢a  sabåla åva bara når∂.2.

lovå   phiri    phiri   darasu dekhåvå, surabh∂ sanamukha sisuhi piåvå.

mægamålå        phiri       dåhini å∂, ma≈gala gana janu d∂nhi dekhå∂.3.

chemakar∂      kaha     chema bise¶∂, syåmå båma sutaru para dekh∂.

sanamukha   åyau   dadhi   aru m∂nå, kara pustaka dui bipra prab∂nå.4.

The splendour of the marriage procession was more than one could describe. Fair
and auspicious omens occurred. The blue-necked jay picked up food on the left and
announced as it were all good fortune. On a fair field in the right appeared a cow, and a
mongoose was seen by all. A soft, cool and fragrant breeze was blowing in a favourable
direction; a blessed (unwidowed) woman appeared with a pitcher and a child in her arms. A
fox turned round and showed himself again and again and a cow suckled its calf in front of
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the procession; a herd of deer came round to the right, as if good omens appeared in visible
form. A Brahmani-kite promised great blessings; and a ›yåmå bird was observed on an
auspicious tree to the left. A man bearing curds and fish and two learned Bråhmaƒas each
with a book in his hand came from the opposite direction. (1ó4)

ŒÙ0ó◊¢ª‹◊ÿ ∑§ÀÿÊŸ◊ÿ •Á÷◊Ã »§‹ ŒÊÃÊ⁄U–
¡ŸÈ ‚’ ‚Êø „UÙŸ Á„UÃ ÷∞ ‚ªÈŸ ∞∑§ ’Ê⁄UH 303H

Do.: ma≈galamaya kalyånamaya abhimata phala dåtåra,

janu saba såce hona hita bhae saguna eka båra.303.

All kinds of blessed and auspicious omens and those conducive of desired results
occurred all at once as if to fulfil themselves. (303)

øı0ó◊¢ª‹   ‚ªÈŸ   ‚Èª◊   ‚’ ÃÊ∑¥§ – ‚ªÈŸ ’˝rÊÔ ‚È¢Œ⁄U ‚ÈÃ ¡Ê∑¥§H
⁄UÊ◊  ‚Á⁄U‚  ’L§  ŒÈ‹Á„UÁŸ ‚ËÃÊ – ‚◊œË Œ‚⁄UÕÈ ¡Ÿ∑È§ ¬ÈŸËÃÊH 1H
‚ÈÁŸ   •‚  éÿÊ„ÈU   ‚ªÈŸ   ‚’ ŸÊø – •’ ∑§Ëã„U Á’⁄¢UÁø „U◊ ‚Ê°øH
∞Á„U   Á’Áœ   ∑§Ëã„U   ’⁄UÊÃ ¬ÿÊŸÊ – „Uÿ ªÿ ªÊ¡®„U „UŸ ÁŸ‚ÊŸÊH 2H
•ÊflÃ      ¡ÊÁŸ     ÷ÊŸÈ∑È§‹ ∑§ÃÍ – ‚Á⁄UÃÁã„U ¡Ÿ∑§ ’°œÊ∞ ‚ÃÍH
’Ëø    ’Ëø    ’⁄U    ’Ê‚ ’ŸÊ∞ – ‚È⁄U¬È⁄U ‚Á⁄U‚ ‚¢¬ŒÊ ¿UÊ∞H 3H
•‚Ÿ    ‚ÿŸ    ’⁄U    ’‚Ÿ ‚È„UÊ∞ – ¬Êfl®„U ‚’ ÁŸ¡ ÁŸ¡ ◊Ÿ ÷Ê∞H
ÁŸÃ   ŸÍÃŸ   ‚Èπ   ‹Áπ •ŸÈ∑Í§‹ – ‚∑§‹ ’⁄UÊÁÃã„U ◊¢ÁŒ⁄U ÷Í‹H 4H

Cau.: ma≈gala saguna  sugama saba tåke° , saguna brahma su≈dara suta jåke° .

råma    sarisa    baru    dulahini s∂tå, samadh∂ dasarathu janaku pun∂tå.1.

suni  asa  byåhu  saguna  saba nåce, aba k∂nhe bira≈ci hama så° ce.

ehi     bidhi    k∂nha    baråta payånå, haya gaya gåjahi Ú hane nisånå.2.

åvata        jåni       bhånukula ketµu, saritanhi janaka ba° dhåe setµu.

b∂ca     b∂ca     bara    båsa banåe, surapura sarisa sa≈padå chåe.3.

asana  sayana   bara   basana suhåe, påvahiÚ saba nija nija mana bhåe.

nita   nµutana  sukha  lakhi anukµule, sakala baråtinha ma≈dira bhµule.4.

Auspicious omens easily occur to him who has God with form as his own son. In
the marriage which was going to take place, the bridegroom was no other than ›r∂ Råma
and S∂tå Herself was the bride; while the pious Da‹aratha and Janaka were the parents
of the bridegroom and the bride respectively; hearing of this marriage all good omens
danced and said, ìIt is now that the Creator has justified us.î In this way the procession
set forth amidst the neighing of horses, the trumpeting of elephants and the clash of
kettledrums. Learning that the chief of the solar race, King Da‹aratha, was already on
the way, King Janaka had the rivers bridged, and got beautiful rest-houses erected at
different stages, which vied in magnificence with the city of immortals (Amaråvat∂), and
in which members of the bridegroomís party were supplied with excellent food, beds and
clothing each according to his own taste. Finding ever new pleasures agreeable to
themselves all the members of the bridegroomís party forgot their own home. (1ó4)

ŒÙ0ó•ÊflÃ ¡ÊÁŸ ’⁄UÊÃ ’⁄U ‚ÈÁŸ ª„Uª„U ÁŸ‚ÊŸ–
‚Á¡ ª¡ ⁄UÕ ¬Œø⁄U ÃÈ⁄Uª ‹Ÿ ø‹ •ªflÊŸH 304H
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Do.: åvata jåni baråta bara suni gahagahe nisåna,

saji gaja ratha padacara turaga lena cale agavåna.304.

When it was learnt that the procession of the bridegroomís party was approaching
and the tempestuous clash of the kettledrums was heard, a deputation went out to
receive it with elephants, chariots, footmen and horses duly equipped. (304)

[PAUSE 10 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]

øı0ó∑§Ÿ∑§   ∑§‹‚   ÷Á⁄U   ∑§Ù¬⁄U ÕÊ⁄UÊ – ÷Ê¡Ÿ ‹Á‹Ã •Ÿ∑§ ¬˝∑§Ê⁄UÊH
÷⁄U      ‚ÈœÊ‚◊     ‚’ ¬∑§flÊŸ – ŸÊŸÊ ÷Ê°ÁÃ Ÿ ¡Ê®„U ’πÊŸH 1H
»§‹     •Ÿ∑§     ’⁄U    ’SÃÈ ‚È„UÊßZ – „U⁄UÁ· ÷¥≈U Á„UÃ ÷Í¬ ¬∆UÊßZH
÷Í·Ÿ      ’‚Ÿ     ◊„UÊ◊ÁŸ ŸÊŸÊ – πª ◊Îª „Uÿ ªÿ ’„ÈUÁ’Áœ ¡ÊŸÊH 2H
◊¢ª‹       ‚ªÈŸ      ‚Èª¢œ ‚È„UÊ∞ – ’„ÈUÃ ÷Ê°ÁÃ ◊Á„U¬Ê‹ ¬∆UÊ∞H
ŒÁœ     Áø©U⁄UÊ     ©U¬„UÊ⁄U •¬Ê⁄UÊ – ÷Á⁄U ÷Á⁄U ∑§Ê°flÁ⁄U ø‹ ∑§„UÊ⁄UÊH 3H
•ªflÊŸã„U     ¡’     ŒËÁπ ’⁄UÊÃÊ – ©U⁄U •ÊŸ¢ŒÈ ¬È‹∑§ ÷⁄U ªÊÃÊH
ŒÁπ     ’ŸÊfl     ‚Á„UÃ •ªflÊŸÊ – ◊ÈÁŒÃ ’⁄UÊÁÃã„U „UŸ ÁŸ‚ÊŸÊH 4H

Cau.: kanaka   kalasa   bhari   kopara thårå, bhåjana lalita aneka prakårå.

bhare    sudhåsama   saba pakavåne, nånå bhå° ti na jåhi Ú bakhane.1.

phala   aneka   bara   bastu suhå∂°, hara¶i bhe≈¢a hita bhµupa pa¢hå∂°.

bhµu¶ana    basana   mahåmani nånå, khaga mæga haya gaya bahubidhi jånå.2.

ma≈gala  saguna  suga≈dha suhae, bahuta bhå° ti mahipåla pa¢håe.

dadhi        ciurå      upahåra apårå, bhari bhari kå°vari cale kahårå.3.

agavånanha      jaba     d∂khi baråtå, ura åna≈du pulaka bhara gåtå.

dekhi      banåva     sahita agavånå, mudita baråtinha hane nisånå.4.

Jars of gold full of sweet and cold drinks and trays and salvers and beautiful
dishes of various kinds laden with confections of indescribable variety and delicious as
ambrosia, with luscious fruit and many other delightful articles were sent as an offering
by King Janaka in his joy. The king also sent ornaments, wearing apparel, valuable gems
of every variety, birds, antelopes, horses, elephants, vehicles of every description,
charming aromatic substances of an auspicious nature and various articles of good
omen; and a train of porters marched with their loads of curds, parched rice and presents
of endless variety slung across their shoulders. When the deputation saw the bridegroomís
party, their mind was filled with rapture and a thrill ran through their frame. Seeing the
deputation equipped in everyway the members of the bridegroomís party had their drums
beaten in great joy. (1ó4)

ŒÙ0ó„U⁄UÁ· ¬⁄U‚¬⁄U Á◊‹Ÿ Á„UÃ ∑§¿ÈU∑§ ø‹ ’ª◊‹–
¡ŸÈ •ÊŸ¢Œ ‚◊Èº˝ ŒÈß Á◊‹Ã Á’„UÊß ‚È’‹H 305H

Do.: hara¶i parasapara milana hita kachuka cale bagamela,

janu åna≈da samudra dui milata bihåi subela.305.

A batch from each side joyfully marched at a gallop in order to meet each other and
the two parties met as two oceans of bliss that had transgressed their bounds. (305)
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øı0ó’⁄UÁ·    ‚È◊Ÿ    ‚È⁄U   ‚È¢ŒÁ⁄U ªÊfl®„U – ◊ÈÁŒÃ Œfl ŒÈ¢ŒÈ÷Ë¥ ’¡Êfl®„UH
’SÃÈ   ‚∑§‹    ⁄UÊπË¥    ŸÎ¬ •Êª¥ – Á’Ÿÿ ∑§ËÁã„U ÁÃã„U •ÁÃ •ŸÈ⁄UÊª¥H 1H
¬˝◊     ‚◊Ã     ⁄UÊÿ°     ‚’È ‹Ëã„UÊ – ÷Ò ’∑§‚Ë‚ ¡Êø∑§Áã„U ŒËã„UÊH
∑§Á⁄U      ¬Í¡Ê      ◊ÊãÿÃÊ ’«∏UÊß¸ – ¡ŸflÊ‚ ∑§„È°U ø‹ ‹flÊß¸H 2H
’‚Ÿ      Á’ÁøòÊ      ¬Ê°fl«∏U ¬⁄U„UË¥ – ŒÁπ œŸŒÈ œŸ ◊ŒÈ ¬Á⁄U„U⁄U„UË¥H
•ÁÃ     ‚È¢Œ⁄    U ŒËã„U©U ¡ŸflÊ‚Ê – ¡„°U ‚’ ∑§„È°U ‚’ ÷Ê°ÁÃ ‚È¬Ê‚ÊH 3H
¡ÊŸË     Á‚ÿ°     ’⁄UÊÃ     ¬È⁄U •Êß¸ – ∑§¿ÈU ÁŸ¡ ◊Á„U◊Ê ¬˝ªÁ≈U ¡ŸÊß¸H
NUŒÿ°  ‚ÈÁ◊Á⁄U   ‚’   Á‚Áh ’Ù‹ÊßZ – ÷Í¬ ¬„ÈUŸß¸U ∑§⁄UŸ ¬∆UÊßZH 4H

Cau.: bara¶i sumana sura su≈dari gåvahiÚ, mudita deva du≈dubh∂° bajåvahiÚ.

bastu     sakala     råkh∂°     næpa åge° , binaya k∂nhi tinha ati anuråge° .1.

prema    sameta    råya°     sabu l∂nhå, bhai bakas∂sa jåcakanhi d∂nhå.

kari         pµujå        månyatå baRå∂, janavåse kahu°    cale lavå∂.2.

basana      bicitra     på° vaRe parah∂°, dekhi  dhanadu dhana madu pariharah∂°.

ati       su≈dara     d∂nheu janavåså, jaha°  saba kahu°  saba bhå° ti supåså.3.

jån∂       siya°       baråta      pura å∂, kachu nija mahimå praga¢i janå∂.

hædaya°   sumiri   saba  siddhi bolå∂°, bhµupa pahuna∂ karana pa¢hå∂°.4.

Celestial damsels rained down flowers and sang, while the glad gods sounded
kettledrums. The members of the deputation placed all the offerings before King
Da‹aratha and supplicated him with an affectionate address. The king lovingly accepted
everything and distributed the offerings as presents among his own people, or
bestowed them as alms on the beggars. After due homage, reverence and courtesy
the deputation conducted the bridegroomís party to the lodgings set apart for them.
Gorgeous cloths were spread as carpets for the royal guests to tread upon, on seeing
which Kubera (the god of wealth) was no longer proud of his wealth. Magnificent were
the quarters assigned to the bridegroomís party, which provided every kind of comfort
for each guest. When S∂tå learnt that the bridegroomís party had arrived in the city, She
manifested Her glory to a certain extent. By Her very thought She summoned all the
Siddhis (miraculous powers personified) and despatched them to wait upon the king
and his party. (1ó4)

ŒÙ0óÁ‚Áœ ‚’ Á‚ÿ •Êÿ‚È •∑§ÁŸ ªßZ ¡„UÊ° ¡ŸflÊ‚–
Á‹∞° ‚¢¬ŒÊ ‚∑§‹ ‚Èπ ‚È⁄U¬È⁄U ÷Ùª Á’‹Ê‚H 306H

Do. : sidhi saba siya åyasu akani ga∂° jahå° janavåsa,

lie° sa≈padå sakala sukha surapura bhoga bilåsa.306.

Hearing S∂tåís command they repaired to the guestsí apartments, taking with them
every kind of riches, comforts as well as the enjoyments and luxuries of heaven. (306)

øı0óÁŸ¡  ÁŸ¡  ’Ê‚  Á’‹ÙÁ∑§ ’⁄UÊÃË – ‚È⁄U ‚Èπ ‚∑§‹ ‚È‹÷ ‚’ ÷Ê°ÃËH
Á’÷fl  ÷Œ  ∑§¿ÈU  ∑§Ù©U  Ÿ ¡ÊŸÊ – ‚∑§‹ ¡Ÿ∑§ ∑§⁄U ∑§⁄U®„U ’πÊŸÊH 1H
Á‚ÿ     ◊Á„U◊Ê     ⁄UÉÊÈŸÊÿ∑§ ¡ÊŸË – „U⁄U· NUŒÿ° „UÃÈ ¬Á„UøÊŸËH
Á¬ÃÈ    •Êª◊ŸÈ   ‚ÈŸÃ   ŒÙ©U ÷Êß¸ – NUŒÿ° Ÿ •ÁÃ •ÊŸ¢ŒÈ •◊Êß¸H 2H
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‚∑È§øã„U  ∑§Á„U  Ÿ  ‚∑§Ã  ªÈL§ ¬Ê„UË¥ – Á¬ÃÈ Œ⁄U‚Ÿ ‹Ê‹øÈ ◊Ÿ ◊Ê„UË¥H
Á’SflÊÁ◊òÊ     Á’Ÿÿ    ’Á«∏U ŒπË – ©U¬¡Ê ©U⁄U ‚¢ÃÙ·È Á’‚·ËH 3H
„U⁄UÁ·     ’¢œÈ     ŒÙ©U    NUŒÿ° ‹ªÊ∞ – ¬È‹∑§ •¢ª •¢’∑§ ¡‹ ¿UÊ∞H
ø‹     ¡„UÊ°     Œ‚⁄UÕÈ ¡ŸflÊ‚ – ◊Ÿ„È°U ‚⁄UÙ’⁄U Ã∑§©U Á¬•Ê‚H 4H

Cau.: nija     nija    båsa    biloki baråt∂, sura sukha sakala sulabha saba bhå° t∂.

bibhava  bheda  kachu kou na jånå, sakala janaka kara karahiÚ bakhånå.1.

siya     mahimå    raghunåyaka jån∂, hara¶e hædaya°  hetu pahicån∂.

pitu    ågamanu    sunata    dou bhå∂, hædaya°  na ati åna≈du amå∂.2.

sakucanha kahi na  sakata  guru påh∂°, pitu darasana lålacu mana måh∂°.

bisvåmitra     binaya     baRi dekh∂, upajå ura sa≈to¶u bise¶∂.3.

hara¶i   ba≈dhu   dou   hædaya° lagåe, pulaka a≈ga a≈baka jala chåe.

cale    jahå°     dasarathu janavåse, manahu°  sarobara takeu piåse.4.

Each member of the bridegroomís party found in his own apartment all the
enjoyments of heaven ready at hand in everyway. No one, however, had an inkling of
the mystery behind this untold splendour; everyone sang Janakaís praises. Råma alone
recognized S∂tåís influence and was glad at heart to discern Her love . When the two
brothers heard of their fatherís arrival, they could not contain themselves for joy, but were
too modest to speak to their Guru, though their heart longed to see their sire. Vi‹våmitra
felt much gratified at heart to perceive this great humility. In his joy he pressed the two
brothers to his bosom; a thrill ran through his limbs, while tears rushed to his eyes. They
proceeded to the guestsí apartments, where King Da‹aratha was, as though a lake
sought to visit a thirsty soul. (1ó4)

ŒÙ0ó÷Í¬ Á’‹Ù∑§ ¡’®„U ◊ÈÁŸ •ÊflÃ ‚ÈÃã„U ‚◊Ã–
©U∆U „U⁄UÁ· ‚Èπ®‚œÈ ◊„È°U ø‹ ÕÊ„U ‚Ë ‹ÃH 307H

Do.: bhµupa biloke jabahiÚ muni åvata sutanha sameta,

u¢he hara¶i sukhasi≈dhu mahu° cale thåha s∂ leta.307.

When the king saw the sage coming with the two princes, he rose in joy and
advanced to meet them like a man who feels his footing in an ocean of bliss. (307)

øı0ó◊ÈÁŸÁ„U     Œ¢«UflÃ    ∑§Ëã„U ◊„UË‚Ê – ’Ê⁄U ’Ê⁄U ¬Œ ⁄U¡ œÁ⁄U ‚Ë‚ÊH
∑§ıÁ‚∑§    ⁄UÊ©U    Á‹∞    ©U⁄U ‹Êß¸ – ∑§Á„U •‚Ë‚ ¬Í¿UË ∑È§‚‹Êß¸H 1H
¬ÈÁŸ     Œ¢«UflÃ     ∑§⁄UÃ     ŒÙ©U ÷Êß¸ – ŒÁπ ŸÎ¬ÁÃ ©U⁄U ‚ÈπÈ Ÿ ‚◊Êß¸H
‚ÈÃ   Á„Uÿ°   ‹Êß   ŒÈ‚„U   ŒÈπ ◊≈U – ◊ÎÃ∑§ ‚⁄UË⁄U ¬˝ÊŸ ¡ŸÈ ÷¥≈UH 2H
¬ÈÁŸ    ’Á‚DÔU   ¬Œ   Á‚⁄U   ÁÃã„U ŸÊ∞ – ¬˝◊ ◊ÈÁŒÃ ◊ÈÁŸ’⁄U ©U⁄U ‹Ê∞H
Á’¬˝      ’Î¢Œ     ’¢Œ     ŒÈ„È°U ÷ÊßZ – ◊Ÿ÷ÊflÃË •‚Ë‚¥ ¬ÊßZH 3H
÷⁄UÃ      ‚„UÊŸÈ¡      ∑§Ëã„U ¬˝ŸÊ◊Ê – Á‹∞ ©U∆UÊß ‹Êß ©U⁄U ⁄UÊ◊ÊH
„U⁄U·    ‹πŸ   ŒÁπ    ŒÙ©U ÷˝ÊÃÊ – Á◊‹ ¬˝◊ ¬Á⁄U¬ÍÁ⁄UÃ ªÊÃÊH 4H

Cau.: munihi    da≈Œavata   k∂nha mah∂så, båra båra pada raja dhari s∂så.

kausika       råu      lie      ura lå∂, kahi as∂sa pµuch∂ kusalå∂.1.

puni   da≈Œavata   karata   dou bhå∂, dekhi næpati ura sukhu na samå∂.

suta  hiya°   låi dusaha dukha me¢e, mætaka sar∂ra pråna janu bhe≈¢e.2.
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puni  basi¶¢ha  pada  sira  tinha nåe, prema mudita munibara ura låe.

bipra    bæ≈da    ba≈de    duhu° bhå∂°, manabhåvat∂ as∂se° på∂°.3.

bharata    sahånuja    k∂nha pranåmå, lie u¢håi låi ura råmå.

hara¶e   lakhana   dekhi   dou bhråtå, mile prema paripµurita gåtå.4.

The king prostrated himself before the sage, placing the dust of the latterís feet on
his head again and again. Kau‹ika pressed the king to his bosom, blessed him and
inquired after his welfare. When King Da‹aratha saw the two brothers prostrating
themselves, he could not contain himself for joy. Pressing the boys to his bosom he
allayed the unbearable pangs of separation and looked like a dead body restored to life.
Råma and Lak¶maƒa then bowed their head at Vasi¶¢haís feet and the great sage
embraced them in the ecstasy of love. The two brothers next saluted all the Bråhmaƒas
and in turn received their welcome blessings. Bharata and his younger half-brother
(›atrughna) greeted Råma, who lifted them and embraced them. Lak¶maƒa rejoiced to
see the two brothers (Bharata and ›atrughna) and as he embraced them his limbs were
throbbing with emotion. (1ó4)

ŒÙ0ó¬È⁄U¡Ÿ ¬Á⁄U¡Ÿ ¡ÊÁÃ¡Ÿ ¡Êø∑§ ◊¢òÊË ◊ËÃ–
Á◊‹ ¡ÕÊÁ’Áœ ‚’Á„U ¬˝÷È ¬⁄U◊ ∑Î§¬Ê‹ Á’ŸËÃH 308H

Do.: purajana parijana jåtijana jåcaka ma≈tr∂ m∂ta,

mile jathåbidhi sabahi prabhu parama kæpåla bin∂ta.308.

The most gracious and unassuming Lord greeted everyone else including the
citizens, attendants, kinsmen, beggars, ministers and friends in a manner befitting the
rank of each. (308)

øı0ó⁄UÊ◊Á„U      ŒÁπ     ’⁄UÊÃ ¡È«∏UÊŸË – ¬˝ËÁÃ Á∑§ ⁄UËÁÃ Ÿ ¡ÊÁÃ ’πÊŸËH
ŸÎ¬    ‚◊Ë¬   ‚Ù„U®„U    ‚ÈÃ øÊ⁄UË – ¡ŸÈ œŸ œ⁄U◊ÊÁŒ∑§ ÃŸÈœÊ⁄UËH 1H
‚ÈÃã„ U     ‚◊Ã      Œ‚⁄UÕÁ„U ŒπË – ◊ÈÁŒÃ Ÿª⁄U Ÿ⁄U ŸÊÁ⁄U Á’‚·ËH
‚È◊Ÿ   ’Á⁄UÁ‚   ‚È⁄U   „UŸ®„U ÁŸ‚ÊŸÊ – ŸÊ∑§Ÿ≈UË¥ ŸÊø®„U ∑§Á⁄U ªÊŸÊH 2H
‚ÃÊŸ¢Œ    •L§    Á’¬˝    ‚Áøfl ªŸ – ◊Êªœ ‚ÍÃ Á’ŒÈ· ’¢ŒË¡ŸH
‚Á„UÃ      ’⁄UÊÃ      ⁄UÊ©U ‚Ÿ◊ÊŸÊ – •Êÿ‚È ◊ÊÁª Á»§⁄U •ªflÊŸÊH 3H
¬˝Õ◊     ’⁄UÊÃ     ‹ªŸ      Ã¥ •Êß¸ – ÃÊÃ¥ ¬È⁄U ¬˝◊ÙŒÈ •Áœ∑§Êß¸H
’˝rÊÔÊŸ¢ŒÈ      ‹Ùª      ‚’ ‹„U„UË¥ – ’…∏U„È° ÁŒfl‚ ÁŸÁ‚ Á’Áœ ‚Ÿ ∑§„U„UË¥H 4H

Cau.: råmahi       dekhi       baråta juRån∂, pr∂ti ki r∂ti na jåti bakhån∂.

næpa    sam∂pa    sohahi Ú    suta cår∂, janu dhana dharamådika tanudhår∂.1.

sutanha   sameta   dasarathahi dekh∂, mudita nagara nara nåri bise¶∂.

sumana   barisi   sura  hanahi Ú nisånå, nåkana¢∂° nåcahi Ú kari gånå.2.

satåna≈da  aru  bipra   saciva gana, mågadha sµuta bidu¶a ba≈d∂jana.

sahita       baråta      råu sanamånå, åyasu mågi phire agavånå.3.

prathama     baråta     lagana    te° å∂, tåte° pura pramodu adhikå∂.

brahmåna≈du    loga    saba lahah∂°, baRhahu°  divasa nisi bidhi sana kahah∂°.4.

The sight of ›r∂ Råma was so soothing to the guests; the ways of love are beyond
description. Beside the king his four sons looked like incarnations as it were of the four
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ends of human endeavour, viz., riches, religious merit etc. The people of the city were
delighted beyond measure to see King Da‹aratha with his sons. The gods rained down
flowers and beat their drums; the nymphs of heaven danced and sang. ›atånanda (King
Janakaís family preceptor) and the other Bråhmaƒas and ministers of State, as well as
the genealogists, minstrels, jesters and rhapsodists, who formed the deputation, paid due
honour to the king and his party and returned with their permission. The bridegroomís
party had arrived earlier than the day fixed for the wedding: there was great rejoicing in
the city on this account . Everyone enjoyed transcendent bliss and prayed to the Creator
that the days and nights might be lengthened. (1ó4)

ŒÙ0ó⁄UÊ◊È ‚Ëÿ ‚Ù÷Ê •flÁœ ‚È∑Î§Ã •flÁœ ŒÙ©U ⁄UÊ¡–
¡„°U Ã„°U ¬È⁄U¡Ÿ ∑§„U®„U •‚ Á◊Á‹ Ÿ⁄U ŸÊÁ⁄U ‚◊Ê¡H 309H

Do.: råmu s∂ya sobhå avadhi sukæta avadhi dou råja,

jaha°  taha°   purajana kahahi Ú asa mili nara nåri samåja.309.

ìRåma and S∂tå are the perfection of beauty, and the two kings (Da‹aratha and
Janaka) the perfection of virtue!î Thus would observe the men and women of the city
wherever they happened to meetî. (309)

øı¯ó ¡Ÿ∑§     ‚È∑Î§Ã     ◊Í⁄UÁÃ ’ÒŒ„UË – Œ‚⁄UÕ ‚È∑Î§Ã ⁄UÊ◊È œ⁄¥U Œ„UËH
ßã„U  ‚◊   ∑§Ê„È°U   Ÿ   Á‚fl •fl⁄UÊœ – ∑§Ê„È°U Ÿ ßã„U ‚◊ÊŸ »§‹ ‹ÊœH 1H
ßã„U  ‚◊  ∑§Ù©U  Ÿ  ÷ÿ©U   ¡ª ◊Ê„UË¥ – „ÒU Ÿ®„U ∑§Ã„Í°U „UÙŸ©U ŸÊ„UË¥H
„U◊  ‚’  ‚∑§‹   ‚È∑Î§Ã   ∑Ò§ ⁄UÊ‚Ë – ÷∞ ¡ª ¡ŸÁ◊ ¡Ÿ∑§¬È⁄U ’Ê‚ËH 2H
Á¡ã„U    ¡ÊŸ∑§Ë    ⁄UÊ◊    ¿UÁ’ ŒπË – ∑§Ù ‚È∑Î§ÃË „U◊ ‚Á⁄U‚ Á’‚·ËH
¬ÈÁŸ     Œπ’     ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U Á’•Ê„ÍU – ‹’ ÷‹Ë Á’Áœ ‹ÙøŸ ‹Ê„ÍUH 3H
∑§„U®„U       ¬⁄U‚¬⁄U ∑§ÙÁ∑§‹’ÿŸË¥ – ∞Á„U Á’•Ê„°U ’«∏U ‹Ê÷È ‚ÈŸÿŸË¥H
’«∏¥U    ÷Êª    Á’Áœ    ’ÊÃ ’ŸÊß¸ – ŸÿŸ •ÁÃÁÕ „UÙß„U®„U ŒÙ©U ÷Êß¸H 4H

Cau.: janaka     sukæta     mµurati baideh∂, dasaratha sukæta råmu dhare° deh∂.

inha sama kåhu°  na siva avarådhe, kåhu°  na inha samåna bhala lådhe.1.

inha sama kou na bhayau jaga måh∂°, hai nahi Ú katahµu°   honeu nåh∂°.

hama  saba  sakala  sukæta  kai rås∂, bhae jaga janami janakapura bås∂.2.

jinha   jånak∂   råma   chabi dekh∂, ko sukæt∂ hama sarisa bise¶∂.

puni     dekhaba    raghub∂ra biåhµu, leba bhal∂ bidhi locana låhµu.3.

kahahiÚ       parasapara kokilabayan∂°, ehi biåha°   baRa låbhu sunayan∂°.

baRe°     bhåga    bidhi     båta banå∂, nayana atithi hoihahi Ú dou bhå∂.4.

ìVaideh∂ (S∂tå) is the incarnation of Janakaís merit, and Råma is Da‹arathaís
virtue personified. No one has worshipped ›iva with such devotion as these two kings,
nor has anyone obtained such a reward as they have. No one has equalled them in
this world, nor is there anyone to equal them anywhere nor shall be. We are all
storehouses of all kinds of merits in that we have been born in this world as residents
of Janakaís capital. Who is so highly blessed as we, who have beheld the beauty of
Jånak∂ (S∂tå) and Råma? And we will witness ›r∂ Råmaís wedding and shall thereby
richly reap the benefit of our eyes.î Damsels with voice as sweet as the notes of the
cuckoo whispered to one another, ìO bright-eyed friends, we shall gain much by this
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union. By our great good-luck Providence has ordained things well: the two brothers
shall often delight our eyes.î (1ó4)

ŒÙ0ó’Ê⁄U®„U ’Ê⁄U ‚Ÿ„U ’‚ ¡Ÿ∑§ ’Ù‹Ê©U’ ‚Ëÿ–
‹Ÿ •Êß„U®„U ’¢œÈ ŒÙ©U ∑§ÙÁ≈U ∑§Ê◊ ∑§◊ŸËÿH 310H

Do.: bårahiÚ båra saneha basa janaka bolåuba s∂ya,

lena åihahiÚ ba≈dhu dou ko¢i kåma kaman∂ya.310.

ìTime after time out of affection Janaka will send for S∂tå (from Ayodhyå); and
the two brothers, charming as millions of Cupids put together, will come to take
her back.î (310)

øı¯ó Á’Á’œ     ÷Ê°ÁÃ    „UÙßÁ„U ¬„ÈUŸÊß¸ – Á¬˝ÿ Ÿ ∑§ÊÁ„U •‚ ‚Ê‚È⁄U ◊Êß¸H
Ã’    Ã’    ⁄UÊ◊   ‹πŸÁ„U ÁŸ„UÊ⁄UË – „UÙß„U®„U ‚’ ¬È⁄U ‹Ùª ‚ÈπÊ⁄UËH 1H
‚Áπ   ¡‚   ⁄UÊ◊  ‹πŸ   ∑§⁄U ¡Ù≈UÊ – ÃÒ‚ß ÷Í¬ ‚¢ª ŒÈß …UÙ≈UÊH
SÿÊ◊     ªı⁄U    ‚’    •¢ª ‚È„UÊ∞ – Ã ‚’ ∑§„U®„U ŒÁπ ¡ •Ê∞H 2H
∑§„UÊ     ∞∑§     ◊Ò¥     •Ê¡È ÁŸ„UÊ⁄U – ¡ŸÈ Á’⁄¢UÁø ÁŸ¡ „UÊÕ ‚°flÊ⁄UH
÷⁄UÃÈ      ⁄UÊ◊„UË      ∑§Ë •ŸÈ„UÊ⁄UË – ‚„U‚Ê ‹Áπ Ÿ ‚∑§®„U Ÿ⁄U ŸÊ⁄UËH 3H
‹πŸÈ         ‚òÊÈ‚ÍŒŸÈ ∞∑§M§¬Ê – Ÿπ Á‚π Ã ‚’ •¢ª •ŸÍ¬ÊH
◊Ÿ   ÷Êfl®„U   ◊Èπ  ’⁄UÁŸ  Ÿ ¡Ê„UË¥ – ©U¬◊Ê ∑§„È°U ÁòÊ÷ÈflŸ ∑§Ù©U ŸÊ„UË¥H 4H

Cau.: bibidha      bhå°ti      hoihi pahunå∂, priya na kåhi asa såsura må∂.

taba taba råma  lakhanahi nihår∂, hoihahi Ú saba pura loga sukhår∂.1.

sakhi jasa råma  lakhana kara jo¢å, taisei  bhµupa sa≈ga dui Œho¢å.

syåma   gaura   saba   a≈ga suhåe, te saba kahahiÚ dekhi je åe.2.

kahå       eka      maiÚ      åju nihåre, janu bira≈ci nija håtha sa° våre.

bharatu      råmah∂     k∂ anuhår∂, sahaså lakhi na sakahiÚ nara når∂.3.

lakhanu        satrusµudanu ekarµupå, nakha sikha te saba a≈ga anµupå.

mana bhåvahiÚ mukha barani na jåh∂°, upamå kahu°    tribhuvana kou nåh∂°.4.

ìThere will be hospitality of every kind; who, dear one, would not love to stay at
such a father-in-lawís. On each such occasion all the people of the city will be happy to
behold ›r∂ Råma and Lak¶maƒa. King Da‹aratha, my friends, has brought with him two
other lads exactly resembling the pair of Råma and Lak¶maƒa. One dark, the other fair,
but both charming of every limb: so declare all those who have seen them.î Said another,
ìI saw them today: it appeared to me as though the Creator had fashioned them with his
own hands. Bharata is an exact copy of Råma; no man or woman could distinguish them
at first sight. Lak¶maƒa and ›atrusµudana (›atrughna) are indistinguishable from each
other, peerless in every limb from head to foot. The four brothers attract the mind but
cannot be described in words; for they have no match in all the three worlds.î (1ó4)

¿¢U0ó©U¬◊Ê Ÿ ∑§Ù©U ∑§„U ŒÊ‚ ÃÈ‹‚Ë ∑§Ã„È°U ∑§Á’ ∑§ÙÁ’Œ ∑§„Ò¥U–
’‹ Á’Ÿÿ Á’lÊ ‚Ë‹ ‚Ù÷Ê ®‚œÈ ßã„U ‚ ∞ß •„Ò¥UH
¬È⁄U ŸÊÁ⁄U ‚∑§‹ ¬‚ÊÁ⁄U •¢ø‹ Á’ÁœÁ„U ’øŸ ‚ÈŸÊfl„UË¥–
éÿÊÁ„U•„È°U øÊÁ⁄U©U ÷Êß ∞®„U ¬È⁄U „U◊ ‚È◊¢ª‹ ªÊfl„UË¥H
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Cha≈.:upamå na kou kaha dåsa tulas∂ katahu°  kabi kobida kahaiÚ,
bala binaya bidyå s∂la sobhå si≈dhu inha se ei ahaiÚ.
pura nåri sakala pasåri a≈cala bidhihi bacana sunåvah∂°,
byåhiahu° cåriu bhåi ehiÚ pura hama suma≈gala gåvah∂°.

Says Tulas∂dåsa: ìThey have no comparison anywhere, so declare the poets and
wise men. Oceans of strength, modesty, learning, amiability and beauty, they are their
own Compeers.î Spreading out the skirt of their garment (as a beggar would while asking
for alms) all the women of the city made entreaties to the Creator, ìMay all the four
brothers be married in this city and may we sing charming nuptial songs!î

‚Ù0ó∑§„U®„U ¬⁄US¬⁄U ŸÊÁ⁄U ’ÊÁ⁄U Á’‹ÙøŸ ¬È‹∑§ ÃŸ–
‚Áπ ‚’È ∑§⁄U’ ¬È⁄UÊÁ⁄U ¬Èãÿ ¬ÿÙÁŸÁœ ÷Í¬ ŒÙ©UH 311H

So.: kahahiÚ paraspara nåri båri bilocana pulaka tana,

sakhi sabu karaba puråri punya payonidhi bhµupa dou.311.

Said the damsels to one another, with tears in their eyes and the hair on their body
standing erect, ìFriends, the Slayer of the demon Tripura will accomplish everything: the
two kings are of such boundless merit.î (311)

øı0ó∞Á„U  Á’Áœ  ‚∑§‹  ◊ŸÙ⁄UÕ ∑§⁄U„UË¥ – •ÊŸ°Œ ©U◊Áª ©U◊Áª ©U⁄U ÷⁄U„UË¥H
¡     ŸÎ¬    ‚Ëÿ   Sflÿ¢’⁄U •Ê∞ – ŒÁπ ’¢œÈ ‚’ ÁÃã„U ‚Èπ ¬Ê∞H 1H
∑§„UÃ    ⁄UÊ◊   ¡‚È   Á’‚Œ Á’‚Ê‹Ê – ÁŸ¡ ÁŸ¡ ÷flŸ ª∞ ◊Á„U¬Ê‹ÊH
ª∞  ’ËÁÃ   ∑§¿ÈU   ÁŒŸ   ∞Á„U ÷Ê°ÃË – ¬˝◊ÈÁŒÃ ¬È⁄U¡Ÿ ‚∑§‹ ’⁄UÊÃËH 2H
◊¢ª‹    ◊Í‹    ‹ªŸ     ÁŒŸÈ •ÊflÊ – Á„U◊ Á⁄UÃÈ •ª„UŸÈ ◊Ê‚È ‚È„UÊflÊH
ª˝„U  ÁÃÁÕ  ŸπÃÈ   ¡ÙªÈ   ’⁄U ’ÊM§ – ‹ªŸ ‚ÙÁœ Á’Áœ ∑§Ëã„U Á’øÊM§H 3H
¬∆ÒU    ŒËÁã„U    ŸÊ⁄UŒ    ‚Ÿ ‚Ùß¸ – ªŸË ¡Ÿ∑§ ∑§ ªŸ∑§ã„U ¡Ùß¸H
‚ÈŸË   ‚∑§‹   ‹Ùªã„U   ÿ„U ’ÊÃÊ – ∑§„U®„U ¡ÙÁÃ·Ë •Ê®„U Á’œÊÃÊH 4H

Cau.: ehi   bidhi  sakala  manoratha karah∂°, åna° da umagi umagi ura bharah∂°.

je      næpa     s∂ya    svaya≈bara åe, dekhi ba≈dhu saba tinha sukha påe.1.

kahata    råma   jasu   bisada bisålå, nija nija bhavana gae mahipålå.

gae    b∂ti    kachu    dina    ehi bhå° t∂, pramudita purajana sakala baråt∂.2.

ma≈gala   mµula   lagana   dinu åvå, hima ritu agahanu måsu suhåvå.

graha tithi nakhatu jogu  bara bårµu, lagana sodhi bidhi k∂nha bicårµu.3.

pa¢hai    d∂nhi   nårada   sana so∂, gan∂ janaka ke ganakanha jo∂.

sun∂   sakala   loganha  yaha båtå, kahahiÚ joti¶∂ åhi Ú bidhåtå.4.

In this way they all prayed and a flood of joy inundated their heart. The princes
who had come as S∂tåís suitors rejoiced to see the four brothers and returned each to his
own home extolling ›r∂ Råmaís widespread and spotless fame. Thus a few days elapsed
to the delight alike of the citizens and all the members of the bridegroomís party. At length
the blessed day of wedding arrived; it was the delightful month of Mårga‹∂r¶a and the
beginning of the cold season. Having carefully examined and determined the propitious
nature of the planets, date, asterism, the conjunction of the stars, the day of the week
and the hour of the wedding the Creator despatched the note concerning the hour of the
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wedding through Nårada; it was just the same that Janakaís astrologers had already
determined. When all the people heard of this, they observed, ìThe astrologers of this
place are so many creators as it were.î (1ó4)

ŒÙ0óœŸÈœÍÁ⁄U ’‹Ê Á’◊‹ ‚∑§‹ ‚È◊¢ª‹ ◊Í‹–
Á’¬˝ã„U ∑§„U©U Á’Œ„U ‚Ÿ ¡ÊÁŸ ‚ªÈŸ •ŸÈ∑Í§‹H 312H

Do.: dhenudhµuri belå bimala sakala suma≈gala mµula,

bipranha kaheu bideha sana jåni saguna anukµula.312.

The most auspicious and sacred hour before sunset (which is the time when cows
generally return home from pasture, and is consequently marked by clouds of dust
raised by their hoofs) arrived; perceiving propitious omens, the Bråhmaƒas apprised King
Videha of its approach. (312)

øı0ó©U¬⁄UÙÁ„UÃÁ„U        ∑§„U©U Ÿ⁄UŸÊ„UÊ – •’ Á’‹¢’ ∑§⁄U ∑§Ê⁄UŸÈ ∑§Ê„UÊH
‚ÃÊŸ¢Œ    Ã’      ‚Áøfl ’Ù‹Ê∞ – ◊¢ª‹ ‚∑§‹ ‚ÊÁ¡ ‚’ ÀÿÊ∞H 1H
‚¢π    ÁŸ‚ÊŸ    ¬Ÿfl     ’„ÈU ’Ê¡ – ◊¢ª‹ ∑§‹‚ ‚ªÈŸ ‚È÷ ‚Ê¡H
‚È÷ª    ‚È•ÊÁ‚ÁŸ    ªÊfl®„U ªËÃÊ – ∑§⁄U®„U ’Œ œÈÁŸ Á’¬˝ ¬ÈŸËÃÊH 2H
‹Ÿ     ø‹     ‚ÊŒ⁄U     ∞Á„U ÷Ê°ÃË – ª∞ ¡„UÊ° ¡ŸflÊ‚ ’⁄UÊÃËH
∑§Ù‚‹¬ÁÃ    ∑§⁄U    ŒÁπ ‚◊Ê¡Í – •ÁÃ ‹ÉÊÈ ‹Êª ÁÃã„UÁ„U ‚È⁄U⁄UÊ¡ÍH 3H
÷ÿ©U    ‚◊©U    •’    œÊÁ⁄U• ¬Ê™§ – ÿ„U ‚ÈÁŸ ¬⁄UÊ ÁŸ‚ÊŸ®„U ÉÊÊ™§H
ªÈ⁄UÁ„U  ¬ÍÁ¿U  ∑§Á⁄U  ∑È§‹  Á’Áœ ⁄UÊ¡Ê – ø‹ ‚¢ª ◊ÈÁŸ ‚ÊœÈ ‚◊Ê¡ÊH 4H

Cau.: uparohitahi         kaheu naranåhå, aba bila≈ba kara kåranu kåhå.

satåna≈da      taba      saciva bolåe, ma≈gala sakala såji saba lyåe.1.

sa≈kha   nisåna   panava   bahu båje, ma≈gala kalasa saguna subha såje.

subhaga      suåsini      gåvahi Ú g∂tå, karahi Ú beda dhuni bipra pun∂tå.2.

lena     cale     sådara     ehi bhå° t∂, gae jahå° janavåsa baråt∂.

kosalapati      kara     dekhi samåjµu, ati laghu låga tinhahi suraråjµu.3.

bhayau   samau   aba   dhåria påµu, yaha suni parå nisånahiÚ ghåµu.

gurahi  pµuchi  kari  kula  bidhi råjå, cale sa≈ga muni sådhu samåjå.4.

The king asked the family priest (›atånanda), ìWhat is the cause of delay now?î
›atånanda then summoned the ministers, who came equipped with all auspicious
articles. A number of conches, drums and tabors sounded. Festal vases and articles of
good omen (such as curds, turmeric and blades of Dµurvå grass) were displayed.
Graceful women (whose husbands were alive) sang songs, and holy Bråhmaƒas
murmured Vedic texts. In this manner they proceeded to invite the bridegroomís party
with due honour and called at the latterís lodgings. When they witnessed King Da‹arathaís
glory, Indra (the lord of celestials) looked very small to them. ìThe hour has come; be
good enough to start now,î they submitted. At this the drums gave a thundering beat.
After consulting his preceptor and going through the family rites King Da‹aratha sallied
forth  with a host of sages and holy men. (1ó4)

ŒÙ0ó÷ÊÇÿ Á’÷fl •flœ‚ ∑§⁄U ŒÁπ Œfl ’˝rÊÔÊÁŒ–
‹ª ‚⁄UÊ„UŸ ‚„U‚ ◊Èπ ¡ÊÁŸ ¡Ÿ◊ ÁŸ¡ ’ÊÁŒH 313H
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Do.: bhågya bibhava avadhesa kara dekhi deva brahmådi,

lage saråhana sahasa mukha jåni janama nija bådi.313.

Witnessing King Da‹arathaís good fortune and glory and believing their birth as
fruitless, Brahmå and the other gods began to extol him with a thousand tongues. (313)

øı0ó‚È⁄Uã„U     ‚È◊¢ª‹    •fl‚L§ ¡ÊŸÊ – ’⁄U·®„U ‚È◊Ÿ ’¡Êß ÁŸ‚ÊŸÊH
Á‚fl    ’˝rÊÔÊÁŒ∑§    Á’’Èœ ’M§ÕÊ – ø…∏U Á’◊ÊŸÁã„U ŸÊŸÊ ¡ÍÕÊH 1H
¬˝◊     ¬È‹∑§    ÃŸ     NUŒÿ° ©U¿UÊ„ÍU – ø‹ Á’‹Ù∑§Ÿ ⁄UÊ◊ Á’•Ê„ÍUH
ŒÁπ     ¡Ÿ∑§¬ÈL §    ‚È⁄U •ŸÈ⁄UÊª – ÁŸ¡ ÁŸ¡ ‹Ù∑§ ‚’®„U ‹ÉÊÈ ‹ÊªH 2H
ÁøÃfl®„U   øÁ∑§Ã    Á’ÁøòÊ Á’ÃÊŸÊ – ⁄UøŸÊ ‚∑§‹ •‹ıÁ∑§∑§ ŸÊŸÊH
Ÿª⁄U    ŸÊÁ⁄U    Ÿ⁄U    M§¬ ÁŸœÊŸÊ – ‚ÈÉÊ⁄U ‚Èœ⁄U◊ ‚È‚Ë‹ ‚È¡ÊŸÊH 3H
ÁÃã„UÁ„U   ŒÁπ    ‚’    ‚È⁄U ‚È⁄ŸÊ⁄UË¥ – ÷∞ ŸπÃ ¡ŸÈ Á’œÈ ©UÁ¡•Ê⁄UË¥H
Á’ÁœÁ„U   ÷ÿ©U   •Êø⁄U¡È Á’‚·Ë – ÁŸ¡ ∑§⁄UŸË ∑§¿ÈU ∑§Ã„È°U Ÿ ŒπËH 4H

Cau.: suranha   suma≈gala   avasaru jånå, bara¶ahiÚ sumana bajåi nisånå.

siva   brahmådika   bibudha barµuthå, caRhe bimånanhi nånå jµuthå.1.

prema  pulaka  tana  hædaya° uchåhµu, cale bilokana råma biåhµu.

dekhi    janakapuru    sura anuråge, nija nija loka sabahi Ú laghu låge.2.

citavahiÚ     cakita     bicitra bitånå, racanå sakala alaukika nånå.

nagara    nåri    nara    rµupa nidhånå, sughara sudharama sus∂la sujånå.3.

tinhahi   dekhi   saba   sura suranår∂°, bhae nakhata janu bidhu ujiår∂°.

bidhihi     bhayau     åcaraju bise¶∂, nija karan∂ kachu katahu°  na dekh∂.4.

The gods perceived that it was a fit occasion for happy rejoicings; hence they
rained down flowers and beat their drums. ›iva, Brahmå and hosts of other gods
mounted aerial cars in several groups. Their frames thrilling over with emotion and
their hearts overflowing with joy they proceeded to witness ›r∂ Råmaís wedding. The
gods felt so enraptured to see Janakaís capital that their own realms appeared to
them as of small account. They gazed with amazement at the wonderful pavilion and
all the different works of art which were of a transcendental character. The people
of the city, both men and women, were so many mines of beauty, well-formed, pious,
amiable and wise. In their presence all the gods and goddesses appeared like stars
in a moonlit night. The Creator (Brahmå) was astounded above all; for nowhere did
he find his own handiwork. (1ó4)

ŒÙ0óÁ‚fl° ‚◊È¤ÊÊ∞ Œfl ‚’ ¡ÁŸ •Êø⁄U¡ ÷È‹Ê„UÈU–
NUŒÿ° Á’øÊ⁄U„ÈU œË⁄U œÁ⁄U Á‚ÿ ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U Á’•Ê„ÈUH 314H

Do.: siva°  samujhåe deva saba jani åcaraja bhulåhu,

hædaya°  bicårahu dh∂ra dhari siya raghub∂ra biåhu.314.

›iva admonished all the gods saying, "Be not lost in wonder; calmly ponder in your
heart that it is the wedding of S∂tå and the Hero of Raghu's race." (314)

øı0óÁ¡ã„U   ∑§⁄U   ŸÊ◊È   ‹Ã  ¡ª ◊Ê„UË¥ – ‚∑§‹ •◊¢ª‹ ◊Í‹ Ÿ‚Ê„UË¥H
∑§⁄UÃ‹      „UÙ®„U    ¬ŒÊ⁄UÕ øÊ⁄UË – Ãß Á‚ÿ ⁄UÊ◊È ∑§„U©U ∑§Ê◊Ê⁄UËH 1H
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∞Á„U   Á’Áœ    ‚¢÷È   ‚È⁄Uã„U ‚◊È¤ÊÊflÊ – ¬ÈÁŸ •Êª¥ ’⁄U ’‚„U ø‹ÊflÊH
Œflã„U      Œπ      Œ‚⁄UÕÈ ¡ÊÃÊ – ◊„UÊ◊ÙŒ ◊Ÿ ¬È‹Á∑§Ã ªÊÃÊH 2H
‚ÊœÈ      ‚◊Ê¡      ‚¢ª ◊Á„UŒflÊ – ¡ŸÈ ÃŸÈ œ⁄¥U ∑§⁄U®„U ‚Èπ ‚flÊH
‚Ù„UÃ   ‚ÊÕ   ‚È÷ª   ‚ÈÃ øÊ⁄UË – ¡ŸÈ •¬’⁄Uª ‚∑§‹ ÃŸÈœÊ⁄UËH 3H
◊⁄U∑§Ã    ∑§Ÿ∑§    ’⁄UŸ    ’⁄U ¡Ù⁄UË – ŒÁπ ‚È⁄Uã„U ÷Ò ¬˝ËÁÃ Ÿ ÕÙ⁄UËH
¬ÈÁŸ   ⁄UÊ◊Á„U   Á’‹ÙÁ∑§   Á„Uÿ° „U⁄U· – ŸÎ¬Á„U ‚⁄UÊÁ„U ‚È◊Ÿ ÁÃã„U ’⁄U·H 4H

Cau.: jinha  kara  nåmu  leta   jaga måh∂°, sakala ama≈gala mµula nasåh∂°.

karatala     hohi Ú     padåratha cår∂, tei siya råmu kaheu kåmår∂.1.

ehi bidhi sa≈bhu suranha samujhåvå, puni åge° bara basaha calåvå.

devanha     dekhe     dasarathu jåtå, mahåmoda mana pulakita gåtå.2.

sådhu    samåja    sa≈ga mahidevå, janu tanu dhare° karahi Ú sukha sevå.

sohata   såtha  subhaga   suta cår∂, janu apabaraga sakala tanudhår∂.3.

marakata  kanaka  barana  bara jor∂, dekhi suranha bhai pr∂ti na thor∂.

puni   råmahi   biloki   hiya° hara¶e, næpahi saråhi sumana tinha bara¶e.4.

"At the very mention of whose name all evil is uprooted and the four ends of
human existence are brought within one's grasp, such are S∂tå and Råma," said the
Destroyer of Cupid, ›a∆kara. In this way ›ambhu admonished the divinities, and then
spurred on His noble bull. The gods beheld Da‹aratha marching (to Janaka's palace)
with his heart full of rapture and the hair on his body standing erect. The assemblage of
holy men and Bråhmaƒas accompanying the king appeared like joys incarnate ministering
to him. By his side shone forth the four handsome princes, incarnations as it were of the
four types of final beatitude.* The gods were greatly inspired with love to see two lovely
pairs, one possessing the hue of emeralds and the other of golden hue. They were
particularly delighted at heart to see Råma; and extolling the king they rained down
flowers on him. (1ó4)

ŒÙ0ó⁄UÊ◊ M§¬È Ÿπ Á‚π ‚È÷ª ’Ê⁄U®„U ’Ê⁄U ÁŸ„UÊÁ⁄U–
¬È‹∑§ ªÊÃ ‹ÙøŸ ‚¡‹ ©U◊Ê ‚◊Ã ¬È⁄UÊÁ⁄UH 315H

Do.: råma rµupu nakha sikha subhaga bårahiÚ båra nihåri,

pulaka gåta locana sajala umå sameta puråri.315.

As Umå and the Slayer of the demon Tripura gazed again and again at ›r∂ Råma's
charming beauty from head to foot, the hair on Their body stood erect and Their eyes
were bedewed with tears. (315)

øı0ó∑§Á∑§    ∑¢§∆U    ŒÈÁÃ  SÿÊ◊‹ •¢ªÊ – ÃÁ«∏UÃ Á’®ŸŒ∑§ ’‚Ÿ ‚È⁄¢UªÊH
éÿÊ„U     Á’÷Í·Ÿ    Á’Á’œ ’ŸÊ∞ – ◊¢ª‹ ‚’ ‚’ ÷Ê°ÁÃ ‚È„UÊ∞H 1H
‚⁄UŒ   Á’◊‹    Á’œÈ   ’ŒŸÈ ‚È„UÊflŸ – ŸÿŸ Ÿfl‹ ⁄UÊ¡Ëfl ‹¡ÊflŸH
‚∑§‹       •‹ıÁ∑§∑§ ‚È¢Œ⁄UÃÊß¸ – ∑§Á„U Ÿ ¡Êß ◊Ÿ„UË¥ ◊Ÿ ÷Êß¸H 2H

* The four types of final beatitude as enumerated in the scriptures are as follows:ó(1) Sålokya
(residence in the same heaven as the Supreme Deity), (2) Sårµupya (attaining a form similar to that of
the Deity), (3) Såm∂pya (living in close proximity with the Deity), and (4) Såyujya (complete absorption
into the Deity).
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’¢œÈ       ◊ŸÙ„U⁄U       ‚Ù„U®„U ‚¢ªÊ – ¡ÊÃ ŸøÊflÃ ø¬‹ ÃÈ⁄U¢ªÊH
⁄UÊ¡∑È§•°⁄U    ’⁄U    ’ÊÁ¡ ŒπÊfl®„U – ’¢‚ ¬˝‚¢‚∑§ Á’Á⁄UŒ ‚ÈŸÊfl®„UH 3H
¡Á„U     ÃÈ⁄¢Uª     ¬⁄U     ⁄UÊ◊È Á’⁄UÊ¡ – ªÁÃ Á’‹ÙÁ∑§ πªŸÊÿ∑È§ ‹Ê¡H
∑§Á„U  Ÿ  ¡Êß   ‚’   ÷Ê°ÁÃ ‚È„UÊflÊ – ’ÊÁ¡ ’·È ¡ŸÈ ∑§Ê◊ ’ŸÊflÊH 4H

Cau.: keki  ka≈¢ha  duti  syåmala a≈gå, taRita bini≈daka basana sura≈gå.

byåha   bibhµu¶ana    bibidha banåe, ma≈gala saba saba bhå° ti suhåe.1.

sarada bimala bidhu badanu suhåvana, nayana navala råj∂va lajåvana.

sakala           alaukika su≈daratå∂, kahi na jåi manah∂° mana bhå∂.2.

ba≈dhu   manohara   sohahiÚ sa≈gå, jåta nacåvata capala tura≈gå.

råjakua° ra     bara     båji dekhåvahiÚ, ba≈sa prasa≈saka birida sunåvahi Ú.3.

jehi    tura≈ga    para    råmu biråje, gati biloki khaganåyaku låje.

kahi   na   jåi   saba   bhå° ti suhåvå, båji be¶u janu kåma banåvå.4.

His swarthy form possessed the glow of a peacock's neck, while His bright yellow
raiment outshone the lightning. Wedding ornaments of every kind, all auspicious and
graceful in everyway, adorned His person. His countenance was as delightful as the
moon in a cloudless autumnal night; while His eyes put to shame a blooming pair of
lotuses. The elegance of His form was transcendent in all its details; though captivating
the soul, it defied description. Beside Him shone forth His lovely brothers, who rode
curveting their restive steed. The other princes too displayed the pace of their horses
and the family bards recited the glories of their line. Even the king of birds, GaruŒa,
blushed for shame to note the speed of the steed that Råma  bestrode; it was charming
beyond description in everyway; it seemed as though Cupid himself had taken the form
of horse. (1ó4)

¿¢U0ó¡ŸÈ ’ÊÁ¡ ’·È ’ŸÊß ◊ŸÁ‚¡È ⁄UÊ◊ Á„UÃ •ÁÃ ‚Ù„Uß¸–
•Ê¬Ÿ¥ ’ÿ ’‹ M§¬ ªÈŸ ªÁÃ ‚∑§‹ ÷ÈflŸ Á’◊Ù„Uß¸H
¡ª◊ªÃ ¡ËŸÈ ¡⁄UÊfl ¡ÙÁÃ ‚È◊ÙÁÃ ◊ÁŸ ◊ÊÁŸ∑§ ‹ª–
®∑§Á∑§ÁŸ ‹‹Ê◊ ‹ªÊ◊È ‹Á‹Ã Á’‹ÙÁ∑§ ‚È⁄U Ÿ⁄U ◊ÈÁŸ ∆UªH

Cha≈.: janu båji be¶u banåi manasiju råma hita ati soha∂,

åpane° baya bala rµupa guna gati sakala bhuvana bimoha∂.

jagamagata j∂nu jaråva joti sumoti mani månika lage,

ki≈kini lalåma lagåmu lalita biloki sura nara muni ¢hage.

It seemed as if Cupid himself had appeared with all his charm in the disguise of
a horse for the sake of ›r∂ Råma and fascinated the whole universe with its youth and
vigour, form and virtues as well as with its pace. A bejewelled saddle, thick set with
beautiful pearls, gems and rubies shone on his back; the exquisite band with small
tinkling bells and the lovely bridle, dazed gods, men and sages alike.

ŒÙ0 ó¬˝÷È ◊Ÿ‚®„U ‹ÿ‹ËŸ ◊ŸÈ ø‹Ã ’ÊÁ¡ ¿UÁ’ ¬Êfl–
÷ÍÁ·Ã ©U«∏UªŸ ÃÁ«∏UÃ ÉÊŸÈ ¡ŸÈ ’⁄U ’⁄UÁ„U ŸøÊflH 316H
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Do.: prabhu manasahiÚ layal∂na manu calata båji chabi påva,

bhµu¶ita uRagana taRita ghanu janu bara barahi nacåva.316.

Marching with its mind completely merged in the Lord's will, the horse looked most
beautiful, as though a cloud irradiated by stars and the fitful lightning had mounted a
peacock and made it dance. (316)

øı0ó¡®„U   ’⁄U   ’ÊÁ¡    ⁄UÊ◊È •‚flÊ⁄UÊ – ÃÁ„U ‚Ê⁄UŒ©U Ÿ ’⁄UŸÒ ¬Ê⁄UÊH
‚¢∑§L§      ⁄UÊ◊      M§¬ •ŸÈ⁄UÊª – ŸÿŸ ¬¢øŒ‚ •ÁÃ Á¬˝ÿ ‹ÊªH 1H
„UÁ⁄U    Á„UÃ   ‚Á„UÃ   ⁄UÊ◊È   ¡’ ¡Ù„U – ⁄U◊Ê ‚◊Ã ⁄U◊ÊU¬ÁÃ ◊Ù„UH
ÁŸ⁄UÁπ   ⁄UÊ◊   ¿UÁ’   Á’Áœ „U⁄U·ÊŸ – •Ê∆Uß ŸÿŸ ¡ÊÁŸ ¬Á¿UÃÊŸH 2H
‚È⁄U     ‚Ÿ¬     ©U⁄U     ’„ÈUÃ ©U¿UÊ„ÍU – Á’Áœ Ã «Ufl…∏U ‹ÙøŸ ‹Ê„ÍUH
⁄UÊ◊Á„U     ÁøÃfl      ‚È⁄U‚ ‚È¡ÊŸÊ – ªıÃ◊ üÊÊ¬È ¬⁄U◊ Á„UÃ ◊ÊŸÊH 3H
Œfl      ‚∑§‹     ‚È⁄U¬ÁÃÁ„U Á‚„UÊ„UË¥ – •Ê¡È ¬È⁄¢UŒ⁄U ‚◊ ∑§Ù©U ŸÊ„UË¥H
◊ÈÁŒÃ      ŒflªŸ     ⁄UÊ◊Á„U ŒπË – ŸÎ¬‚◊Ê¡ ŒÈ„È°U „U⁄U·È Á’‚·ËH 4H

Cau.: jehiÚ    bara    båji    råmu asavårå, tehi såradau na baranai pårå.

sa≈karu     råma     rµupa anuråge, nayana pa≈cadasa ati priya låge.1.

hari  hita  sahita  råmu  jaba johe, ramå sameta ramåpati mohe.

nirakhi råma chabi bidhi hara¶åne, å¢hai nayana jåni pachitåne.2.

sura  senapa  ura  bahuta uchåhµu, bidhi te ŒevaRha locana låhµu.

råmahi      citava      suresa sujånå, gautama sråpu parama hita månå.3.

deva      sakala     surapatihi sihåh∂°, åju pura≈dara sama kou nåh∂°.

mudita     devagana     råmahi dekh∂, næpasamåja duhu°  hara¶u bise¶∂.4.

Even ›åradå is unable to describe the noble steed on which ›r∂ Råma rode.
›a∆kara (who has five faces, with three eyes each) was enamoured of ›r∂ Råma's
beauty and congratulated himself on His possessing as many as fifteen eyes. When ›r∂
Hari (Vi¶ƒu) fondly gazed on Råma, both Ramå and Her lord were equally enchanted.
(The four-faced) Brahmå too was delighted to behold ›r∂ Råma's beauty; but he felt
sorry to think that he had only eight eyes. The generalissimo of the heavenly host (the
six-faced Kårtikeya) exulted over the fact of his possessing half as many eyes again
as Brahmå. When the wise lord of celestials gazed on ›r∂ Råma (with his thousand
eyes), he thought Gautama's curse as the greatest blessing. All the gods envied Indra
and observed, "No one can vie with Purandara (Indra) today." The whole host of
heavenly beings rejoiced to behold ›r∂ Råma and there was joy beyond measure in the
court of both the monarchs. (1ó4)

¿¢U0ó•ÁÃ „U⁄U·È ⁄UÊ¡‚◊Ê¡ ŒÈ„ÈU ÁŒÁ‚ ŒÈ¢ŒÈ÷Ë¢ ’Ê¡®„U ÉÊŸË–
’⁄U·®„U ‚È◊Ÿ ‚È⁄U „U⁄UÁ· ∑§Á„U ¡ÿ ¡ÿÁÃ ¡ÿ ⁄UÉÊÈ∑È§‹◊ŸËH
∞Á„U ÷Ê°ÁÃ ¡ÊÁŸ ’⁄UÊÃ •ÊflÃ ’Ê¡Ÿ ’„ÈU ’Ê¡„UË¥–
⁄UÊŸË ‚È•ÊÁ‚ÁŸ ’ÙÁ‹ ¬Á⁄U¿UÁŸ „UÃÈ ◊¢ª‹ ‚Ê¡„UË¥H

Cha≈.:ati hara¶u råjasamåja duhu disi du≈dubh∂° båjahiÚ ghan∂,

bara¶ahiÚ sumana sura hara¶i kahi jaya jayati jaya raghukulaman∂.
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ehi bhå° ti jåni baråta åvata båjane bahu båjah∂°,
rån∂ suåsini boli parichani hetu ma≈gala såjah∂°.

There was great rejoicing in the court of both the kings and a tempestuous clash
of kettledrums on both sides; the gods rained down flowers, shouting in their joy, "Glory,
glory, glory to the Jewel of Raghu's race!" In this way when it was known that the
marriage procession was approaching, all sorts of music began to play; while Queen
Sunayanå (S∂tå's mother) summoned married  women whose husbands were alive and
prepared with their help auspicious materials for the ceremony of waving lights  round
the bridegroom.

ŒÙ0ó‚Á¡ •Ê⁄ÃË •Ÿ∑§ Á’Áœ ◊¢ª‹ ‚∑§‹ ‚°flÊÁ⁄U–
ø‹Ë¢ ◊ÈÁŒÃ ¬Á⁄U¿UÁŸ ∑§⁄UŸ ª¡ªÊÁ◊ÁŸ ’⁄U ŸÊÁ⁄UH 317H

Do.: saji årat∂ aneka bidhi ma≈gala sakala sa° våri,

cal∂° mudita parichani karana gajagåmini bara nåri.317.

Kindling lights of various kinds and collecting all other articles of good omen, a
bevy of graceful women, who possessed the charming gait of an elephant, proceeded
joyfully to perform the ceremony of waving lights round the bridegroom. (317)

øı0óÁ’œÈ’ŒŸË¥   ‚’   ‚’ ◊Îª‹ÙøÁŸ – ‚’ ÁŸ¡ ÃŸ ¿UÁ’ ⁄UÁÃ ◊ŒÈ ◊ÙøÁŸH
¬Á„U⁄¥U     ’⁄UŸ     ’⁄UŸ    ’⁄U øË⁄UÊ – ‚∑§‹ Á’÷Í·Ÿ ‚¡¥ ‚⁄UË⁄UÊH 1H
‚∑§‹      ‚È◊¢ª‹      •¢ª ’ŸÊ∞° – ∑§⁄U®„U ªÊŸ ∑§‹∑¢§Á∆U ‹¡Ê∞°H
∑¢§∑§Ÿ     ®∑§Á∑§ÁŸ    ŸÍ¬È⁄U ’Ê¡®„U – øÊÁ‹ Á’‹ÙÁ∑§ ∑§Ê◊ ª¡ ‹Ê¡®„UH 2H
’Ê¡®„U     ’Ê¡Ÿ     Á’Á’œ ¬˝∑§Ê⁄UÊ – Ÿ÷ •L§ Ÿª⁄U ‚È◊¢ª‹øÊ⁄UÊH
‚øË      ‚Ê⁄UŒÊ      ⁄U◊Ê ÷flÊŸË – ¡ ‚È⁄UÁÃÿ ‚ÈÁø ‚„U¡ ‚ÿÊŸËH 3H
∑§¬≈U     ŸÊÁ⁄U     ’⁄U     ’· ’ŸÊß¸ – Á◊‹Ë¥ ‚∑§‹ ⁄UÁŸflÊ‚®„U ¡Êß¸H
∑§⁄U®„U   ªÊŸ    ∑§‹   ◊¢ª‹ ’ÊŸË¢ – „U⁄U· Á’’‚ ‚’ ∑§Ê„È°U Ÿ ¡ÊŸË¥H 4H

Cau.: bidhubadan∂°   saba   saba mægalocani, saba nija tana chabi rati madu mocani.

pahire°    barana    barana    bara c∂rå, sakala bibhµu¶ana saje° sar∂rå.1.

sakala     suma≈gala     a≈ga banåe° , karahi Ú gåna kalaka≈¢hi lajåe° .

ka≈kana     ki≈kini     nµupura båjahi Ú, cåli biloki kåma gaja låjahi Ú.2.

båjahiÚ      båjane      bibidha prakårå, nabha aru nagara suma≈galacårå.

sac∂       såradå       ramå bhavån∂, je suratiya suci sahaja sayån∂.3.

kapa¢a    nåri    bara    be¶a banå∂, mil∂° sakala ranivåsahiÚ jå∂.

karahiÚ   gåna   kala   ma≈gala bån∂°, hara¶a bibasa saba kåhu°  na jån∂°.4.

They all had moon-like faces, and eyes like those of a gazelle; by the elegance
of their form they robbed Rati (Love's consort) of all self-conceit. Attired in costly
garments of various colours they had adorned their person with all kinds of ornaments.
They had further beautified all their limbs with auspicious materials, and sang melodies
that put to shame even a female cuckoo. Bracelets, small bells round their waistband as
well as anklets made a jingling sound as they moved and even Love's elephants blushed
for shame to see their gait. All kinds of music played and there were rejoicing both in the
heavens and in the city. ›ac∂ (Indra's consort), ›åradå, Ramå, Bhavån∂ and other
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goddesses, who were pure-hearted and clever by nature,  assumed the disguise of lovely
women and joined the royal gynaeceum. They sang festal songs in a melodious voice; and
as everyone was overcome  with joy no one could recognize  them. (1ó4)

¿¢U0ó ∑§Ù ¡ÊŸ ∑§Á„U •ÊŸ¢Œ ’‚ ‚’ ’Ô̋rÊÔÈ ’⁄U ¬Á⁄U¿UŸ ø‹Ë–
∑§‹ ªÊŸ ◊œÈ⁄U ÁŸ‚ÊŸ ’⁄U·®„U ‚È◊Ÿ ‚È⁄U ‚Ù÷Ê ÷‹ËH
•ÊŸ¢Œ∑¢§ŒÈ Á’‹ÙÁ∑§ ŒÍ‹„ÈU ‚∑§‹ Á„Uÿ° „U⁄UÁ·Ã ÷ß¸–
•¢÷Ù¡ •¢’∑§ •¢’È ©U◊Áª ‚È•¢ª ¬È‹∑§ÊflÁ‹ ¿Uß¸H

Cha≈.:ko jåna kehi åna≈da basa saba brahmu bara parichana cal∂,

kala gåna madhura nisåna bara¶ahiÚ sumana sura sobhå bhal∂.

åna≈daka≈du biloki dµulahu sakala hiya°  hara¶ita bha∂,

a≈bhoja a≈baka a≈bu umagi sua≈ga pulakåvali cha∂.

Who should recognize whom, when everyone in the gynaeceum proceeded  in her
ecstatic joy to join the ceremony of waving lights round the bridegroom, who was no other
than the Supreme Spirit incarnate. Melodious songs were being sung and kettledrums
gently sounded; the gods rained down flowers and everything looked most charming. All
the women were delighted at heart to behold the bridegroom,  who was the fountain of joy;
tears of love rushed to their lotus-like eyes and the hair on their pretty limbs stood erect.

ŒÙ0ó¡Ù ‚ÈπÈ ÷Ê Á‚ÿ ◊ÊÃÈ ◊Ÿ ŒÁπ ⁄UÊ◊ ’⁄U ’·È–
‚Ù Ÿ ‚∑§®„U ∑§Á„U ∑§‹¬ ‚Ã ‚„U‚ ‚Ê⁄UŒÊ ‚·ÈH 318H

Do.: jo sukhu bhå siya måtu mana dekhi råma bara be¶u,

so na sakahiÚ kahi kalapa sata sahasa såradå se¶u.318.

The joy which S∂tå's mother felt in her heart on beholding ›r∂ Råma in the attire
of a bridegroom was more than a thousand ›åradås and ›e¶as could not tell in a
hundred Kalpas. (318)

øı0óŸÿŸ    ŸËL§    „UÁ≈U   ◊¢ª‹ ¡ÊŸË – ¬Á⁄U¿UÁŸ ∑§⁄U®„U ◊ÈÁŒÃ ◊Ÿ ⁄UÊŸËH
’Œ    Á’Á„UÃ   •L§   ∑È§‹ •ÊøÊM§ – ∑§Ëã„U ÷‹Ë Á’Áœ ‚’ éÿfl„UÊM§H 1H
¬¢ø    ‚’Œ     œÈÁŸ    ◊¢ª‹ ªÊŸÊ – ¬≈U ¬Ê°fl«∏ ¬⁄U®„U Á’Áœ ŸÊŸÊH
∑§Á⁄U   •Ê⁄UÃË   •⁄UÉÊÈ   ÁÃã„U ŒËã„UÊ – ⁄UÊ◊ ª◊ŸÈ ◊¢«U¬ Ã’ ∑§Ëã„UÊH 2H
Œ‚⁄UÕÈ      ‚Á„UÃ     ‚◊Ê¡ Á’⁄UÊ¡ – Á’÷fl Á’‹ÙÁ∑§ ‹Ù∑§¬ÁÃ ‹Ê¡H
‚◊ÿ°   ‚◊ÿ°   ‚È⁄U    ’⁄U·®„U »Í§‹Ê – ‚Ê¢ÁÃ ¬…∏U®„U ◊Á„U‚È⁄U •ŸÈ∑Í§‹ÊH 3H
Ÿ÷    •L§    Ÿª⁄U    ∑§Ù‹Ê„U‹ „UÙß¸ – •Ê¬ÁŸ ¬⁄U ∑§¿ÈU ‚ÈŸß Ÿ ∑§Ùß¸H
∞Á„U   Á’Áœ    ⁄UÊ◊È    ◊¢«U¬Á„U¢ •Ê∞ – •⁄UÉÊÈ Œß •Ê‚Ÿ ’Ò∆UÊ∞H 4H

Cau.: nayana    n∂ru    ha¢i    ma≈gala jån∂, parichani karahiÚ mudita mana rån∂.

beda    bihita    aru     kula åcårµu, k∂nha bhal∂ bidhi saba byavahårµu.1.

pa≈ca sabada dhuni ma≈gala gånå, pa¢a på°vaRe parahi Ú bidhi nånå.

kari   årat∂   araghu    tinha d∂nhå, råma gamanu ma≈Œapa taba k∂nhå.2.
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dasarathu    sahita    samåja biråje, bibhava biloki lokapati låje.

samaya°  samaya°  sura bara¶ahi Ú phµulå, så≈ti paRhahi Ú mahisura anukµulå.3.

nabha    aru    nagara    kolåhala ho∂, åpani para kachu sunai na ko∂.

ehi    bidhi    råmu    ma≈ŒapahiÚ åe, araghu dei åsana bai¢håe.4.

Restraining her tears out of regard for the auspicious occasion, Queen Sunayanå
performed the ceremony of waving lights with a gladdened heart, and duly completed all
the rites prescribed by the Vedas as well as by family usage. The five kinds of music*
were being played, accompanied by five varieties of other sounds– and festal songs;
carpets of different sorts were spread on the way. After waving lights the  queen  offered
water to ›r∂ Råma for washing His hands with and the latter then proceeded to the
pavilion. Da‹aratha shone in all his glory with his followers; his magnificence put to
shame the guardians of the different worlds. From time to time the gods rained down
flowers; and the Bråhmaƒas recited propitiatory texts appropriate to the occasion. There
was such a great uproar in the heavens as well as in the city that no one could hear
one's own words, much less of others. In this way ›r∂ Råma entered the  pavilion; after
offering Him water to wash His hands with, He was conducted to His seat. (1ó4)

¿¢U0 ó’Ò∆UÊÁ⁄U •Ê‚Ÿ •Ê⁄UÃË ∑§Á⁄U ÁŸ⁄UÁπ ’L§ ‚ÈπÈ ¬Êfl„UË¥–
◊ÁŸ ’‚Ÿ ÷Í·Ÿ ÷ÍÁ⁄U flÊ⁄U®„U ŸÊÁ⁄U ◊¢ª‹ ªÊfl„UË¥H
’˝rÊÔÊÁŒ ‚È⁄U’⁄U Á’¬˝ ’· ’ŸÊß ∑§ıÃÈ∑§ Œπ„UË¥–
•fl‹ÙÁ∑§ ⁄UÉÊÈ∑È§‹ ∑§◊‹ ⁄UÁ’ ¿UÁ’ ‚È»§‹ ¡ËflŸ ‹π„UË¥H

Cha≈.:bai¢håri åsana årat∂ kari nirakhi baru sukhu påvah∂°,
mani basana bhµu¶ana bhµuri vårahiÚ nåri ma≈gala gåvah∂°.
brahmådi surabara bipra be¶a banåi kautuka dekhah∂°,
avaloki raghukula kamala rabi chabi suphala j∂vana lekhah∂°.

When Råma was installed on the seat reserved for Him, lights were waved round
Him and everyone rejoiced to behold the bridegroom, scattering about Him gems and
raiments  and ornaments in profusion; while women sang festal songs. Brahmå and the
other great gods witnessed the spectacle disguised as Bråhmaƒas; and as they gazed
on the beauty of ›r∂ Råma, who delighted Raghu's race even as the sun brings joy to
the lotuses, they regarded this privilege as the fulfilment of their life.

ŒÙ0óŸÊ™§ ’Ê⁄UË ÷Ê≈U Ÿ≈U ⁄UÊ◊ ÁŸ¿UÊflÁ⁄U ¬Êß–
◊ÈÁŒÃ •‚Ë‚®„U ŸÊß Á‚⁄U „U⁄U·È Ÿ NUŒÿ° ‚◊ÊßH 319H

Do.: nåµu bår∂ bhå¢a na¢a råma nichåvari påi,

mudita as∂sahi Ú nåi sira hara¶u na hædaya° samåi.319.

* The five kinds of music referred to above are those produced from:ó(1) V∂ƒå or the lute, (2) the
clapping of hands, (3) the clashing of a pair of cymbals, (4) the beating of a kettledrum and (5) the blowing of
a trumpet of any other wind instrument.

– The five varieties of other sounds are: (1) Vedadhvani (the murmuring of Vedic texts), (2) Vandidhvani
(the praises sung by family bards), (3) Jayadhvani (shouts of victory), (4) ›a∆khadhvani (the blast of
conches), and (5) Dundubhidhvani (beat of drums).
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Having gathered  the offerings scattered about ›r∂ Råma, the barbers, torchbearers,
family bards and dancers bowed their head and gladly invoked blessings on Him with a
heart overflowing with joy. (319)

øı0óÁ◊‹  ¡Ÿ∑È§  Œ‚⁄UÕÈ  •ÁÃ ¬˝ËÃË¥ – ∑§Á⁄U ’ÒÁŒ∑§ ‹ıÁ∑§∑§ ‚’ ⁄UËÃË¥H
Á◊‹Ã   ◊„UÊ   ŒÙ©U   ⁄UÊ¡ Á’⁄UÊ¡ – ©U¬◊Ê πÙÁ¡ πÙÁ¡ ∑§Á’ ‹Ê¡H 1H
‹„UË   Ÿ   ∑§Ã„È°U   „UÊÁ⁄U   Á„Uÿ° ◊ÊŸË – ßã„U ‚◊ ∞ß ©U¬◊Ê ©U⁄U •ÊŸËH
‚Ê◊œ      ŒÁπ      Œfl •ŸÈ⁄UÊª – ‚È◊Ÿ ’⁄UÁ· ¡‚È ªÊflŸ ‹ÊªH 2H
¡ªÈ     Á’⁄¢UÁø    ©U¬¡ÊflÊ    ¡’ Ã¥ – Œπ ‚ÈŸ éÿÊ„U ’„ÈU Ã’ Ã¥H
‚∑§‹   ÷Ê°ÁÃ   ‚◊   ‚Ê¡È ‚◊Ê¡Í – ‚◊ ‚◊œË Œπ „U◊ •Ê¡ÍH 3H
Œfl     Áª⁄UÊ     ‚ÈÁŸ     ‚È¢Œ⁄U ‚Ê°øË – ¬˝ËÁÃ •‹ıÁ∑§∑§ ŒÈ„ÈU ÁŒÁ‚ ◊ÊøËH
ŒÃ       ¬Ê°fl«∏U     •⁄UÉÊÈ ‚È„UÊ∞ – ‚ÊŒ⁄U ¡Ÿ∑È§ ◊¢«U¬®„U ÀÿÊ∞H 4H

Cau.: mile    janaku   dasarathu   ati pr∂t∂°, kari baidika laukika saba r∂t∂°°.

milata   mahå   dou   råja biråje, upamå khoji khoji kabi låje.1.

lah∂   na   katahu°    håri   hiya° mån∂, inha sama ei upamå ura ån∂.

såmadha     dekhi     deva anuråge, sumana bara¶i jasu gåvana låge.2.

jagu    bira≈ci    upajåvå    jaba te° , dekhe sune byåha bahu taba te° .

sakala    bhå° ti    sama   såju samåjµu, sama samadh∂ dekhe hama åjµu.3.

deva    girå    suni   su≈dara så° c∂, pr∂ti alaukika duhu disi måc∂.

deta        på° vaRe      araghu suhåe, sådara janaku ma≈ŒapahiÚ lyåe.4.

Having observed every custom that derived its authority  from the Vedas or from
popular tradition the two kings Janaka and Da‹aratha, embraced each other with great
love. The two monarchs while embracing each other presented a glorious spectacle;
poets made repeated efforts to find a suitable analogy but felt abashed at their failure.
Finding no comparison anywhere, they felt baffled and concluded that the pair could be
likened to themselves alone. The gods were enraptured to see the tie of love between
the two kings united by marriage alliance; raining down flowers they began to sing the
glories of both. "Ever since Brahmå created the world, we have witnessed and heard of
many a  marriage; but it is only today that we have seen the pomp and grandeur on both
sides so well-balanced in every respect and the fathers of the bride and the bridegroom
so well-matched." Hearing the above voice from heaven, which was so charming yet so
true, there was a flood of transcendent love on both sides. Unrolling beautiful carpets on
the way and offering water to wash his hands with, Janaka himself conducted Da‹aratha
to the pavilion with all honour. (1ó4)

¿¢U0ó◊¢«U¬È Á’‹ÙÁ∑§ Á’ÁøòÊ ⁄UøŸÊ° L§Áø⁄UÃÊ° ◊ÈÁŸ ◊Ÿ „U⁄U–
ÁŸ¡ ¬ÊÁŸ ¡Ÿ∑§ ‚È¡ÊŸ ‚’ ∑§„È°U •ÊÁŸ ®‚ÉÊÊ‚Ÿ œ⁄UH
∑È§‹ ßCÔU ‚Á⁄U‚ ’Á‚CÔU ¬Í¡ Á’Ÿÿ ∑§Á⁄U •ÊÁ‚· ‹„UË–
∑§ıÁ‚∑§Á„U ¬Í¡Ã ¬⁄U◊ ¬˝ËÁÃ Á∑§ ⁄UËÁÃ Ãı Ÿ ¬⁄ÒU ∑§„UËH

Cha≈.:ma≈Œapu biloki bicitra racanå° ruciratå° muni mana hare,

nija påni janaka sujåna saba kahu°  åni si≈ghåsana dhare.
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kula i¶¢a sarisa basi¶¢a pµuje binaya kari åsi¶a lah∂,

kausikahi pµujata parama pr∂ti ki r∂ti tau na parai kah∂.

The marvellous art of the pavilion and its charm captivated the heart even of
sages; yet wise Janaka fetched and placed with his own hands thrones for all the
honoured guests. He worshipped the sage Vasi¶¢ha as if he were his own family deity
and supplicating before him received his blessings; while the supreme devotion with
which he paid his homage to Kau‹ika was something too great for words.

ŒÙ0ó’Ê◊Œfl •ÊÁŒ∑§ Á⁄U·ÿ ¬Í¡ ◊ÈÁŒÃ ◊„UË‚–
ÁŒ∞ ÁŒéÿ •Ê‚Ÿ ‚’Á„U ‚’ ‚Ÿ ‹„UË •‚Ë‚H 320H

Do.: båmadeva ådika ri¶aya pµuje mudita mah∂sa,

die dibya åsana sabahi saba sana lah∂ as∂sa.320.

King Janaka gladly adored Våmadeva (another family preceptor of King Da‹aratha)
and the other §R¶is as well; he gave ¢hem all gorgeous seats and received blessings from
all of them in return. (320)

øı0ó’„ÈUÁ⁄U    ∑§ËÁã„U  ∑§Ù‚‹¬ÁÃ ¬Í¡Ê – ¡ÊÁŸ ß¸‚ ‚◊ ÷Ê©U Ÿ ŒÍ¡ÊH
∑§ËÁã„U   ¡ÙÁ⁄U   ∑§⁄U   Á’Ÿÿ ’«∏UÊß¸ – ∑§Á„U ÁŸ¡ ÷ÊÇÿ Á’÷fl ’„ÈUÃÊß¸H 1H
¬Í¡       ÷Í¬ÁÃ       ‚∑§‹ ’⁄UÊÃË – ‚◊œË ‚◊ ‚ÊŒ⁄U ‚’ ÷Ê°ÃËH
•Ê‚Ÿ    ©UÁøÃ    ÁŒ∞   ‚’ ∑§Ê„ÍU – ∑§„Uı¥ ∑§Ê„U  ◊Èπ ∞∑§ ©U¿UÊ„ÍUH 2H
‚∑§‹     ’⁄UÊÃ     ¡Ÿ∑§ ‚Ÿ◊ÊŸË – ŒÊŸ ◊ÊŸ Á’ŸÃË ’⁄U ’ÊŸËH
Á’Áœ  „UÁ⁄U  „UL§  ÁŒÁ‚¬ÁÃ ÁŒŸ⁄UÊ™§ – ¡ ¡ÊŸ®„U ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U ¬˝÷Ê™§H 3H
∑§¬≈U    Á’¬˝    ’⁄U    ’· ’ŸÊ∞° – ∑§ıÃÈ∑§ Œπ®„U •ÁÃ ‚øÈ ¬Ê∞°H
¬Í¡    ¡Ÿ∑§    Œfl     ‚◊ ¡ÊŸ¥ – ÁŒ∞ ‚È•Ê‚Ÿ Á’ŸÈ ¬Á„UøÊŸ¥H 4H

Cau.: bahuri      k∂nhi     kosalapati pµujå, jåni ∂sa sama bhåu na dµujå.

k∂nhi    jori    kara   binaya baRå∂, kahi nija bhågya bibhava bahutå∂.1.

pµuje       bhµupati      sakala baråt∂, samadh∂ sama sådara saba bhå° t∂.

åsana     ucita     die     saba kåhµu, kahau° kåha mukha eka uchåhµu.2.

sakala     baråta    janaka sanamån∂, dåna måna binat∂ bara bån∂.

bidhi    hari    haru   disipati dinaråµu, je jånahi Ú raghub∂ra prabhåµu.3.

kapa¢a    bipra   bara   be¶a   banåe° , kautuka dekhahi Ú ati sacu påe° .

pµuje     janaka     deva     sama jåne° , die suåsana binu pahicåne° .4.

Again he paid divine honours to the King of Ayodhyå, taking him to be the peer
of ›iva and none other; and mentioning how his fortune and rank had been enhanced
through relation with King Da‹aratha, he made humble supplication to the latter and
extolled him with joined palms. King Janaka worshipped all the members of the
bridegroom's party with the same honour in every respect as he had paid to the
bridegroom's father, and assigned appropriate seats to them all. How am I to describe
with my one tongue the warmth of his feeling? Janaka honoured the whole bridegroom's
party with gifts, polite behaviour, supplication and sweet words. Brahmå, Hari, Hara, the
guardians of the eight quarters of the world* and the sun-god, all of whom had knowledge

* The guardians of the eight quarters of the world are: (1) Indra (the lord of celestials), of the east;
(2) Agni (fire-god), of the south-east; (3) Yama (the god dispensing the fruit of oneís good or evil actions), of the
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of ›r∂ Råma's glory, disguised themselves as noble Bråhmaƒas and witnessed the
spectacle with great delight. Janaka worshipped them as on a par with gods and, though
he recognized them not, assigned them exalted seats. (1ó4)

¿¢U0ó ¬Á„UøÊŸ ∑§Ù ∑§Á„U ¡ÊŸ ‚’Á„U •¬ÊŸ ‚ÈÁœ ÷Ù⁄UË ÷ß¸–
•ÊŸ¢Œ ∑¢§ŒÈ Á’‹ÙÁ∑§ ŒÍ‹„ÈU ©U÷ÿ ÁŒÁ‚ •ÊŸ°Œ ◊ß¸H
‚È⁄U ‹π ⁄UÊ◊ ‚È¡ÊŸ ¬Í¡ ◊ÊŸÁ‚∑§ •Ê‚Ÿ Œ∞–
•fl‹ÙÁ∑§ ‚Ë‹È ‚È÷Ê©U ¬˝÷È ∑§Ù Á’’Èœ ◊Ÿ ¬˝◊ÈÁŒÃ ÷∞H

Cha≈.:pahicåna ko kehi jåna sabahi apåna sudhi bhor∂ bha∂,

åna≈da ka≈du biloki dµulahu ubhaya disi åna°da ma∂.

sura lakhe råma sujåna pµuje månasika åsana dae,

avaloki s∂lu subhåu prabhu ko bibudha mana pramudita bhae.

Who should recognize and whom should one know, when everyone had forgotten
one's own self? As they gazed on the bridegroom, who was Bliss personified, joy was
diffused on both sides (in the bridegroom's party as well as in the court of Janaka). The
all-wise Råma recognized the gods, worshipped them mentally and assigned them seats
of His own fancy. And the immortals were delighted at heart to perceive the congenial
manners and gentle disposition of the Lord.

ŒÙ0ó⁄UÊ◊ø¢º˝ ◊Èπ ø¢º˝ ¿UÁ’ ‹ÙøŸ øÊL§ ø∑§Ù⁄U–
∑§⁄UÃ ¬ÊŸ ‚ÊŒ⁄U ‚∑§‹ ¬˝◊È ¬˝◊ÙŒÈ Ÿ ÕÙ⁄UH 321H

Do.: råmaca≈dra mukha ca≈dra chabi locana cåru cakora,

karata påna sådara sakala premu pramodu na thora.321.

The graceful eyes of all fondly drank in the beauty of ›r∂ Råmacandra's
countenance with the utmost love and rapture even as the Cakora bird feeds on the
moon's rays. (321)

øı0ó‚◊©U    Á’‹ÙÁ∑§    ’Á‚DÔU ’Ù‹Ê∞ – ‚ÊŒ⁄U ‚ÃÊŸ¢ŒÈ ‚ÈÁŸ •Ê∞H
’Áª    ∑È§•°Á⁄U   •’   •ÊŸ„ÈU ¡Êß¸ – ø‹ ◊ÈÁŒÃ ◊ÈÁŸ •Êÿ‚È ¬Êß¸H 1H
⁄UÊŸË      ‚ÈÁŸ       ©U¬⁄UÙÁ„UÃ ’ÊŸË – ¬˝◊ÈÁŒÃ ‚Áπã„U ‚◊Ã ‚ÿÊŸËH
Á’¬˝     ’œÍ     ∑È§‹’Îh ’Ù‹ÊßZ – ∑§Á⁄U ∑È§‹ ⁄UËÁÃ ‚È◊¢ª‹ ªÊßZH 2H
ŸÊÁ⁄U     ’·    ¡    ‚È⁄U    ’⁄U ’Ê◊Ê – ‚∑§‹ ‚È÷Êÿ° ‚È¢Œ⁄UË SÿÊ◊ÊH
ÁÃã„UÁ„U   ŒÁπ   ‚ÈπÈ   ¬Êfl®„U ŸÊ⁄UË¥ – Á’ŸÈ ¬Á„UøÊÁŸ ¬˝ÊŸ„ÈU Ã åÿÊ⁄UË¥H 3H
’Ê⁄U       ’Ê⁄U       ‚Ÿ◊ÊŸ®„U ⁄UÊŸË – ©U◊Ê ⁄U◊Ê ‚Ê⁄UŒ ‚◊ ¡ÊŸËH
‚Ëÿ     ‚°flÊÁ⁄U      ‚◊Ê¡È ’ŸÊß¸ – ◊ÈÁŒÃ ◊¢«U¬®„U ø‹Ë¥ ‹flÊß¸H 4H

Cau.: samau      biloki      basi¶¢ha bolåe, sådara satåna≈du suni åe.

begi      kua° ri      aba      ånahu jå∂, cale mudita muni åyasu på∂.1.

south;  (4) Nirrti (the god of death), of the south-west; (5) Varuƒa (the god of water), of the west; (6) Våyu (the wind-
god), of the north-west; (7) Kuvera (the god of riches), of the north; and (8) ∫‹åna (›iva), of the north-east.
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rån∂        suni        uparohita bån∂, pramudita sakhinha sameta sayån∂.

bipra     badhµu     kulabæddha bolå∂°, kari kula r∂ti suma≈gala gå∂°.2.

nåri    be¶a    je   sura    bara båmå, sakala subhåya° su≈dar∂ syåmå.

tinhahi   dekhi   sukhu   påvahi Ú når∂°, binu pahicåni prånahu te pyår∂°.3.

båra       båra       sanamånahi Ú rån∂, umå ramå sårada sama jån∂.

s∂ya         sa°våri        samåju banå∂, mudita ma≈ŒapahiÚ cal∂° lavå∂.4.

Perceiving that the time of wedding had arrived, Vasi¶¢ha sent for ›atånanda with
all the honour due to him, and on hearing the call the latter came with all reverence.
"Kiindly go and bring the bride quickly now." Receiving the sage's order he gladly left.
The wise queen with her associates was highly pleased to hear the priest's message;
she sent for a few Bråhmaƒa ladies and the elder ladies of the family, who performed the
family rites and sang charming festal songs. The consorts of the principal gods, who
were disguised as mortal women, were all naturally lovely and in the prime of their youth.
The ladies of Janaka's household were delighted to see them and, even though none
recognized them, the ladies held them dearer than their life. The queen honoured them
again and again treating them on a par with Umå, Ramå and ›åradå. After adorning S∂tå
and forming a circle about Her they joyously conducted Her to the pavilion. (1ó4)

¿¢U0óøÁ‹ ÀÿÊß ‚ËÃÁ„U ‚πË¥ ‚ÊŒ⁄U ‚Á¡ ‚È◊¢ª‹ ÷ÊÁ◊ŸË¥–
Ÿfl‚# ‚Ê¡¥ ‚È¢Œ⁄UË ¥ ‚’ ◊ûÊ ∑È¢§¡⁄U ªÊÁ◊ŸË¥H
∑§‹ ªÊŸ ‚ÈÁŸ ◊ÈÁŸ äÿÊŸ àÿÊª®„U ∑§Ê◊ ∑§ÙÁ∑§‹ ‹Ê¡„UË¥–
◊¢¡Ë⁄U ŸÍ¬È⁄U ∑§Á‹Ã ∑¢§∑§Ÿ ÃÊ‹ ªÁÃ ’⁄U ’Ê¡„UË¥H

Cha≈.:cali lyåi s∂tahi sakh∂° sådara saji suma≈gala bhåmin∂°,
navasapta såje° su≈dar∂° saba matta ku≈jara gåmin∂°.
kala gåna suni muni dhyåna tyågahiÚ kåma kokila låjah∂°,
ma≈j∂ra nµupura kalita ka≈kana tåla gati bara båjah∂°.

Equipping themselves with auspicious materials S∂tå's companions and other
ladies conducted Her to the pavilion with due honour; each of them was lovely of form
and had practised all the sixteen forms of adornment and moved with the grace of an
elephant in rut. At the sound of their melodious strains the sages felt obliged to give up
their meditation, and love's own cuckoos were abashed. Their ornaments for the toes
and ankles and the charming bangles on their wrists produced a delightful sound keeping
tune with their songs.

ŒÙ0ó‚Ù„UÁÃ ’ÁŸÃÊ ’Î¢Œ ◊„È°U ‚„U¡ ‚È„UÊflÁŸ ‚Ëÿ–
¿UÁ’ ‹‹ŸÊ ªŸ ◊äÿ ¡ŸÈ ‚È·◊Ê ÁÃÿ ∑§◊ŸËÿH 322H

Do.: sohati banitå bæ≈da mahu° sahaja suhåvani s∂ya,
chabi lalanå gana madhya janu su¶amå tiya kaman∂ya.322.

S∂tå in Her native loveliness shone forth among the bevy of ladies as a charming
personification of Beauty in the midst of the Graces. (322)

øı0óÁ‚ÿ    ‚¢ÈŒ⁄UÃÊ    ’⁄UÁŸ    Ÿ ¡Êß¸ – ‹ÉÊÈ ◊ÁÃ ’„ÈUÃ ◊ŸÙ„U⁄UÃÊß¸H
•ÊflÃ     ŒËÁπ    ’⁄UÊÁÃã„U ‚ËÃÊ – M§¬ ⁄UÊÁ‚ ‚’ ÷Ê°ÁÃ ¬ÈŸËÃÊH 1H
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‚’Á„U    ◊Ÿ®„U    ◊Ÿ   Á∑§∞ ¬˝ŸÊ◊Ê – ŒÁπ ⁄UÊ◊ ÷∞ ¬Í⁄UŸ∑§Ê◊ÊH
„U⁄U·      Œ‚⁄UÕ     ‚ÈÃã„U ‚◊ÃÊ – ∑§Á„U Ÿ ¡Êß ©U⁄U •ÊŸ°ŒÈ ¡ÃÊH 2H
‚È⁄U    ¬˝ŸÊ◊È    ∑§Á⁄U    ’Á⁄U‚®„U »Í§‹Ê – ◊ÈÁŸ •‚Ë‚ œÈÁŸ ◊¢ª‹ ◊Í‹ÊH
ªÊŸ      ÁŸ‚ÊŸ    ∑§Ù‹Ê„U‹È ÷Ê⁄UË – ¬˝◊ ¬˝◊ÙŒ ◊ªŸ Ÿ⁄U ŸÊ⁄UËH 3H
∞Á„U    Á’Áœ    ‚Ëÿ    ◊¢«U¬®„U •Êß¸ – ¬˝◊ÈÁŒÃ ‚Ê¢ÁÃ ¬…∏U®„U ◊ÈÁŸ⁄UÊß¸H
ÃÁ„U  •fl‚⁄U   ∑§⁄U   Á’Áœ éÿfl„UÊM§ – ŒÈ„È°U ∑È§‹ªÈ⁄U ‚’ ∑§Ëã„U •øÊM§H 4H

Cau.: siya    su≈daratå    barani    na jå∂, laghu mati bahuta manoharatå∂.

åvata        d∂khi       baråtinha s∂tå, rµupa råsi saba bhå° ti pun∂tå.1.

sabahi  manahiÚ mana  kie pranåmå, dekhi råma bhae pµuranakåmå.

hara¶e  dasaratha   sutanha sametå, kahi na jåi ura åna°du jetå.2.

sura  pranåmu   kari  barisahi Ú phµulå, muni as∂sa dhuni ma≈gala mµulå.

gåna      nisåna      kolåhalu bhår∂, prema pramoda magana nara når∂.3.

ehi   bidhi   s∂ya   ma≈ŒapahiÚ å∂, pramudita så≈ti paRhahi Ú munirå∂.

tehi  avasara  kara  bidhi byavahårµu, duhu° kulagura saba k∂nha acårµu.4.

S∂tå's elegant form baffles all description: so poor is my wit and so surpassing
Her charm. When the members of the bridegroom's party saw S∂tå approach, a
veritable storehouse of beauty and spotless in everyway,  all greeted Her from the core
of their heart. At the sight of Jånak∂ Råma had His heart's desire fulfilled. King
Da‹aratha with all his other sons was filled with delight; the joy of their heart could not
be expressed. The gods made obeisance and rained down flowers; while the sages
uttered their benedictions,  which were the source of all blessings.  The songs that the
ladies  sang, combined with the sound of kettledrums, produced a loud symphony; men
and women both were lost in love and rejoicing. In this manner S∂tå entered the
pavilion, while great sages recited propitiatory texts in great joy. The two family
preceptors (Vasi¶¢ha and ›atånanda) performed all the religious rites and ceremonies
and observed the family customs. (1ó4)

¿U¢0ó•ÊøÊL§ ∑§Á⁄U ªÈ⁄U ªıÁ⁄U ªŸ¬ÁÃ ◊ÈÁŒÃ Á’¬˝ ¬È¡Êfl„UË¥–
‚È⁄U ¬˝ªÁ≈U ¬Í¡Ê ‹®„¢U ŒÁ„¢U •‚Ë‚ •ÁÃ ‚ÈπÈ ¬Êfl„UË¥H
◊œÈ¬∑¸§ ◊¢ª‹ º˝éÿ ¡Ù ¡Á„U ‚◊ÿ ◊ÈÁŸ ◊Ÿ ◊„È°U ø„Ò¥U–
÷⁄U ∑§Ÿ∑§ ∑§Ù¬⁄U ∑§‹‚ ‚Ù Ã’ Á‹∞®„U ¬Á⁄UøÊ⁄U∑§ ⁄U„Ò¥UH 1H
∑È§‹ ⁄UËÁÃ ¬˝ËÁÃ ‚◊Ã ⁄UÁ’ ∑§Á„U ŒÃ ‚’È ‚ÊŒ⁄U Á∑§ÿÙ–
∞Á„U ÷Ê°ÁÃ Œfl ¬È¡Êß ‚ËÃÁ„U ‚È÷ª ®‚ÉÊÊ‚ŸÈ ÁŒÿÙH
Á‚ÿ ⁄UÊ◊ •fl‹Ù∑§ÁŸ ¬⁄U‚¬⁄U ¬˝◊È ∑§Ê„ÈU Ÿ ‹Áπ ¬⁄ÒU–
◊Ÿ ’ÈÁh ’⁄U ’ÊŸË •ªÙø⁄U ¬˝ª≈U ∑§Á’ ∑Ò§‚¥ ∑§⁄ÒUH 2H

Cha≈.:åcåru kari gura gauri ganapati mudita bipra pujåvah∂°,
sura praga¢i pµujå lehiÚ dehiÚ as∂sa ati sukhu påvah∂°.
madhuparka ma≈gala drabya jo jehi samaya muni mana mahu°  cahaiÚ,
bhare kanaka kopara kalasa so taba liehiÚ paricåraka rahaiÚ.1.
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kula r∂ti pr∂ti sameta rabi kahi deta sabu sådara kiyo,

ehi bhå° ti deva pujåi s∂tahi subhaga si≈ghåsanu diyo.

siya råma avalokani parasapara premu kåhu na lakhi parai,

mana buddhi bara bån∂ agocara praga¢a kabi kaise° karai.2.

Having observed the family customs the Gurus (Vasi¶¢ha and ›atånanda) in great
joy directed the Bråhmaƒas to worship Goddess Gaur∂ and Her son Gaƒe‹a; the gods
accepted the homage in visible form and gave their blessing with great delight. Whatever
auspicious article such as a mixture of honey* etc., the sages mentally sought at any
particular moment, attendants stood ever ready with gold trays and pitchers full of that
substance. The sun-god himself lovingly pointed out the family usages, which were all
scrupulously observed. Having thus caused S∂tå to worship the gods, the sages
assigned Her a beautiful throne. The mutual love with which S∂tå and Råma regarded
each other could not be perceived by anyone. It was beyond the reach of the best mind,
intellect and speech; how then, could the poet express it? (1-2)

ŒÙ0ó„UÙ◊ ‚◊ÿ ÃŸÈ œÁ⁄U •Ÿ‹È •ÁÃ ‚Èπ •Ê„ÈUÁÃ ‹®„U–
Á’¬˝ ’· œÁ⁄U ’Œ ‚’ ∑§Á„U Á’’Ê„U Á’Áœ Œ®„UH 323H

Do.: homa samaya tanu dhari analu ati sukha åhuti lehiÚ,
bipra be¶a dhari beda saba kahi bibåha bidhi dehiÚ.323.

While oblations were offered to the sacred fire, the fire-god in person accepted the
offerings with great delight; and the Vedas in the guise of Bråhmaƒas directed the
procedure of the nuptial ceremony. (323)

øı0ó¡Ÿ∑§    ¬Ê≈U◊Á„U·Ë    ¡ª ¡ÊŸË – ‚Ëÿ ◊ÊÃÈ Á∑§Á◊ ¡Êß ’πÊŸËH
‚È¡‚È     ‚È∑Î§Ã     ‚Èπ ‚È¢Œ⁄UÃÊß¸ – ‚’ ‚◊Á≈U Á’Áœ ⁄UøË ’ŸÊß¸H 1H
‚◊©U     ¡ÊÁŸ     ◊ÈÁŸ’⁄Uã„U ’Ù‹ÊßZ – ‚ÈŸÃ ‚È•ÊÁ‚ÁŸ ‚ÊŒ⁄U ÀÿÊßZH
¡Ÿ∑§   ’Ê◊   ÁŒÁ‚   ‚Ù„U ‚ÈŸÿŸÊ – Á„U◊ÁªÁ⁄U ‚¢ª ’ŸË ¡ŸÈ ◊ÿŸÊH 2H
∑§Ÿ∑§    ∑§‹‚    ◊ÁŸ    ∑§Ù¬⁄U M§⁄ – ‚ÈÁø ‚Èª¢œ ◊¢ª‹ ¡‹ ¬Í⁄UH
ÁŸ¡  ∑§⁄U   ◊ÈÁŒÃ   ⁄UÊÿ°   •L§ ⁄UÊŸË – œ⁄U ⁄UÊ◊ ∑§ •Êª¥ •ÊŸËH 3H
¬…∏U®„U     ’Œ     ◊ÈÁŸ    ◊¢ª‹ ’ÊŸË – ªªŸ ‚È◊Ÿ ¤ÊÁ⁄U •fl‚L§ ¡ÊŸËH
’L§     Á’‹ÙÁ∑§    Œ¢¬ÁÃ •ŸÈ⁄UÊª – ¬Êÿ ¬ÈŸËÃ ¬πÊ⁄UŸ ‹ÊªH 4H

Cau.: janaka      på¢amahi¶∂      jaga jån∂, s∂ya måtu kimi jåi bakhån∂.

sujasu    sukæta   sukha su≈daratå∂, saba same¢i bidhi rac∂ banå∂.1.

samau    jåni    munibaranha bolå∂°, sunata suåsini sådara lyå∂°.

janaka   båma  disi  soha sunayanå, himagiri sa≈ga ban∂ janu mayanå.2.

kanaka   kalasa   mani  kopara rµure, suci suga≈dha ma≈gala jala pµure.

nija    kara    mudita    råya°    aru rån∂, dhare råma ke åge° ån∂.3.

paRhahiÚ  beda  muni  ma≈gala bån∂, gagana sumana jhari avasaru jån∂.

baru      biloki      da≈pati anuråge, påya pun∂ta pakhårana låge.4.

* The mixture referred to above, which is known by the name of ëMadhuparka, is usually composed of
curds, clarified butter, water, honey and sugar. It is a respectful offering made to a guest or to the bridegroom
on his arrival at the door of the brideís father.
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What words can describe the world-renowned queen-consort of Janaka and S∂tå's
mother? The Creator had exhausted in fashioning her all the bright glory, virtue, joy and
beauty. Perceiving the appropriate time, the great sages sent for her; and in response
to their call married women whose hasbands were alive brought her with due honour.
Queen Sunayanå shone forth to Janaka's left even as Menå beside Himavån (the
mountain-king). The king and queen joyfully brought and placed with their own hands
gold vases and beautiful trays of jewels filled with holy, scented and auspicious water
before ›r∂ Råma. The sages recited the Veda in joyous tones and at the proper time
flowers rained down from the heavens. The royal couple were enraptured  to behold the
Bridegroom and began to wash His holy feet. (1ó4)

¿¢U0ó‹Êª ¬πÊ⁄UŸ ¬Êÿ ¬¢∑§¡ ¬˝◊ ÃŸ ¬È‹∑§Êfl‹Ë–
Ÿ÷ Ÿª⁄U ªÊŸ ÁŸ‚ÊŸ ¡ÿ œÈÁŸ ©U◊Áª ¡ŸÈ ø„È°U ÁŒÁ‚ ø‹ËH
¡ ¬Œ ‚⁄UÙ¡ ◊ŸÙ¡ •Á⁄U ©U⁄U ‚⁄U ‚ŒÒfl Á’⁄UÊ¡„UË¥–
¡ ‚∑Î§Ã ‚ÈÁ◊⁄UÃ Á’◊‹ÃÊ ◊Ÿ ‚∑§‹ ∑§Á‹ ◊‹ ÷Ê¡„UË¥H 1H
¡ ¬⁄UÁ‚ ◊ÈÁŸ’ÁŸÃÊ ‹„UË ªÁÃ ⁄U„UË ¡Ù ¬ÊÃ∑§◊ß¸–
◊∑§⁄¢UŒÈ Á¡ã„U ∑§Ù ‚¢÷È Á‚⁄U ‚ÈÁøÃÊ •flÁœ ‚È⁄U ’⁄UŸß¸H
∑§Á⁄U ◊œÈ¬ ◊Ÿ ◊ÈÁŸ ¡ÙÁª¡Ÿ ¡ ‚ß •Á÷◊Ã ªÁÃ ‹„Ò¥U–
Ã ¬Œ ¬πÊ⁄UÃ ÷ÊÇÿ÷Ê¡ŸÈ ¡Ÿ∑È§ ¡ÿ ¡ÿ ‚’ ∑§„Ò¥UH 2H
’⁄U ∑È§•°Á⁄U ∑§⁄UÃ‹ ¡ÙÁ⁄U ‚ÊπÙøÊL§ ŒÙ©U ∑È§‹ªÈ⁄U ∑§⁄Ò¥UU–
÷ÿÙ ¬ÊÁŸª„UŸÈ Á’‹ÙÁ∑§ Á’Áœ ‚È⁄U ◊ŸÈ¡ ◊ÈÁŸ •ÊŸ°Œ ÷⁄Ò¥UH
‚Èπ◊Í‹ ŒÍ‹„ÈU ŒÁπ Œ¢¬ÁÃ ¬È‹∑§ ÃŸ „ÈU‹SÿÙ Á„UÿÙ–
∑§Á⁄U ‹Ù∑§ ’Œ Á’œÊŸÈ ∑§ãÿÊŒÊŸÈ ŸÎ¬÷Í·Ÿ Á∑§ÿÙH 3H
Á„U◊fl¢Ã Á¡Á◊ ÁªÁ⁄U¡Ê ◊„U‚Á„U „UÁ⁄UÁ„U üÊË ‚Êª⁄U Œß¸–
ÁÃÁ◊ ¡Ÿ∑§ ⁄UÊ◊Á„U Á‚ÿ ‚◊⁄U¬Ë Á’Sfl ∑§‹ ∑§Ë⁄UÁÃ Ÿß̧H
ÄÿÙ¥ ∑§⁄ÒU Á’Ÿÿ Á’Œ„ÈU Á∑§ÿÙ Á’Œ„ÈU ◊Í⁄UÁÃ ‚Êfl°⁄UË¥–
∑§Á⁄U „UÙ◊È Á’ÁœflÃ ªÊ°Á∆U ¡Ù⁄UË „UÙŸ ‹ÊªË¥ ÷Êfl°⁄UË¥H 4H

Cha≈.:låge pakhårana påya pa≈kaja prema tana pulakåval∂,
nabha nagara gåna nisåna jaya dhuni umagi janu cahu° disi cal∂.
je pada saroja manoja ari ura sara sadaiva biråjah∂°,
je sakæta sumirata bimalatå mana sakala kali mala bhåjah∂°.1.
je parasi munibanitå lah∂ gati rah∂ jo påtakama∂,
makara≈du jinha ko sa≈bhu sira sucitå avadhi sura barana∂.
kari madhupa mana muni jogijana je sei abhimata gati lahaiÚ,
te pada pakhårata bhågyabhåjanu janaku jaya jaya saba kahaiÚ.2.
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bara kua° ri karatala jori såkhocåru dou kulagura karai Ú,
bhayo pånigahanu biloki bidhi sura manuja muni åna°da bharaiÚ.
sukhamµula dµulahu dekhi da≈pati pulaka tana hulasyo hiyo,

kari loka beda bidhånu kanyådånu næpabhµu¶ana kiyo.3.

himava≈ta jimi girijå mahesahi harihi ‹r∂ sågara da∂,

timi janaka råmahi siya samarap∂ bisva kala k∂rati na∂.

kyo° karai binaya bidehu kiyo bidehu mµurati såva° r∂°,
kari homu bidhivata gå° ¢hi jor∂ hona låg∂° bhåva° r∂°.4.

They began to love ›r∂ Råma's lotus-feet; their whole frame was thrilled with
emotion. The sounds of singing and kettledrums and shouts of victory in the heavens as
well as in the city overflowed as  it were in all direction . The lotus-feet that ever sparkle
in the lake of ›iva's bosom, by thinking of which even for once the mind gets purified
and all the impurities of the Kali age are driven away, by whose touch the sage
Gautama's wife, who was full of sin, attained salvation, whose nectar in the form of the
river Ga∆gå adorns ›ambhuís head and is declared by the gods as the holiest of the
holy, and by resorting to which with their bee-like minds sages and mystics attain the
goal of their liking, it is those very feet that the most lucky Janaka washed amidst shouts
of victory from all corners. Joining the palms of the Bride and the Bridegroom, both the
family priests recited the genealogy of the two families; and perceiving that the
Bridegroom had accepted the Bride's hand, Brahmå and the other divinities as well as
men and sages were filled with delight. As the king and queen gazed on the Bridegroom,
who was the very fountain of joy, the hair on their body stood erect, while their heart was
filled with rapture. And having gone through all the rites sanctioned either by the Vedas
or by family usage, the glorious King Janaka gave his Daughter to the Bridegroom. As
Himavån gave away Girijå to the great Lord ›iva, and the deity presiding over seas
bestowed ›r∂ on Hari, so did Janaka give S∂tå to Råma and thereby earned fair renown
of an unprecedented character. King Videha (Janaka) was unable to make any supplication,
since that Prince (›r∂ Råma) of swarthy complexion had justified his name (Videha) by
making him forget everything about his body. When oblations had been offered to the
sacred fire with due rite, the ends of garments of the Bride and the Bridegroom were tied
together (as a token of their indissoluble union) and the couple began to circumambulate
the fire (in order to show that the two had been united in the presence of the fire-god as
a witness). (1ó4)

ŒÙ0ó¡ÿ œÈÁŸ ’¢ŒË ’Œ œÈÁŸ ◊¢ª‹ ªÊŸ ÁŸ‚ÊŸ–
‚ÈÁŸ „U⁄U·®„U ’⁄U·®„U Á’’Èœ ‚È⁄UÃL§ ‚È◊Ÿ ‚È¡ÊŸH 324H

Do.: jaya dhuni ba≈d∂ beda dhuni ma≈gala gåna nisåna,

suni hara¶ahiÚ bara¶ahiÚ bibudha surataru sumana sujåna.324.

At the sound of the huzzas, the praises sung by the bards, the recitation of the
Vedic texts, the din of the festal songs and the beating of kettledrums the wise immortals
rejoiced and rained down flowers from the trees of paradise. (324)

øı0ó∑È§•°L§  ∑È§•°Á⁄U   ∑§‹  ÷Êfl°Á⁄U Œ„UË¥ – ŸÿŸ ‹Ê÷È ‚’ ‚ÊŒ⁄U ‹„Ë¥H
¡Êß     Ÿ    ’⁄UÁŸ    ◊ŸÙ„U⁄U ¡Ù⁄UË – ¡Ù ©U¬◊Ê ∑§¿ÈU ∑§„Uı¥ ‚Ù ÕÙ⁄UËH 1H
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⁄UÊ◊       ‚Ëÿ       ‚È¢Œ⁄U ¬˝ÁÃ¿UÊ„UË¥ – ¡ª◊ªÊÃ ◊ÁŸ π¢÷Ÿ ◊Ê„UË¥H
◊Ÿ„È°U  ◊ŒŸ   ⁄UÁÃ   œÁ⁄U   ’„ÈU M§¬Ê – ŒπÃ ⁄UÊ◊ ÁéÊ•Ê„ÈU •ŸÍ¬ÊH 2H
Œ⁄U‚    ‹Ê‹‚Ê    ‚∑È§ø     Ÿ ÕÙ⁄UË – ¬˝ª≈UÃ ŒÈ⁄UÃ ’„UÙÁ⁄U ’„UÙ⁄UËH
÷∞      ◊ªŸ     ‚’ ŒπÁŸ„UÊ⁄U – ¡Ÿ∑§ ‚◊ÊŸ •¬ÊŸ Á’‚Ê⁄UH 3H
¬˝◊ÈÁŒÃ      ◊ÈÁŸã„U     ÷Ê°fl⁄UË¥ »§⁄UË¥ – Ÿª‚Á„UÃ ‚’ ⁄UËÁÃ ÁŸ’⁄Ë¥H
⁄UÊ◊     ‚Ëÿ     Á‚⁄U    ‚¥ŒÈ⁄U Œ„UË¥ – ‚Ù÷Ê ∑§Á„U Ÿ ¡ÊÁÃ Á’Áœ ∑§„UË¥H 4H
•L§Ÿ    ¬⁄UÊª    ¡‹¡È    ÷Á⁄U ŸË∑¥§ – ‚Á‚Á„U ÷Í· •Á„U ‹Ù÷ •◊Ë ∑¥§H
’„ÈUÁ⁄U     ’Á‚DÔU    ŒËÁã„U •ŸÈ‚Ê‚Ÿ – ’L§ ŒÈ‹Á„UÁŸ ’Ò∆U ∞∑§ •Ê‚ŸH 5H

Cau.: kua° ru    kua° ri    kala    bhåva° ri deh∂°, nayana låbhu saba sådara leh∂°.

jåi    na    barani   manohara jor∂, jo upamå kachu kahau°  so thor∂.1.

råma      s∂ya     su≈dara pratichåh∂°, jagamagåta mani kha≈bhana måh∂°.

manahu°  madana rati dhari bahu rµupå, dekhata råma biåhu anµupå.2.

darasa   lålaså   sakuca   na thor∂, praga¢ata durata bahori bahor∂.

bhae    magana    saba dekhanihåre, janaka samåna apåna bisåre.3.

pramudita   muninha   bhå°var∂° pher∂°, negasahita saba r∂ti niber∂°.

råma    s∂ya    sira    se≈dura deh∂°, sobhå kahi na jåti bidhi keh∂°.4.

aruna   paråga   jalaju   bhari n∂ke° , sasihi bhµu¶a ahi lobha am∂ ke° .

bahuri    basi¶¢ha   d∂nhi anusåsana, baru dulahini bai¢he eka åsana.5.

The Bride and Bridegroom performed the circumambulation with charming paces;
while all present feasted their admiring gaze on the spectacle. The lovely couple was
beyond description; whatever comparison might be suggested would fall short of the
reality. Lovely images of Råma and S∂tå were reflected on the pillars of jewels and shone
as if Love and his consort, Rati, witnessed ›r∂ Råma's matchless wedding appearing in
numerous forms. Their curiosity and bashfulness were equally great; that is why they
revealed themselves and went out of sight again and again. All the spectators were
enraptured; like Janaka they forgot all  about themselves. Joyously the sages bade the
Bride and Bridegroom pace round the fire and accomplished all the rites including the
ceremonial gifts, ›r∂ Råma  applied the vermilion to S∂tå's forehead, a sight the charm of
which was altogether beyond description. It seemed as if with a lotus surcharged with
reddish pollen a serpent thirsting for nectar decorated the moon. Then Vasi¶¢ha gave the
direction and the Bride and Bridegroom sat together on the same seat. (1ó5)

¿¢U0ó ’Ò∆U ’⁄UÊ‚Ÿ ⁄UÊ◊È ¡ÊŸÁ∑§ ◊ÈÁŒÃ ◊Ÿ Œ‚⁄UÕÈ ÷∞–
ÃŸÈ ¬È‹∑§ ¬ÈÁŸ ¬ÈÁŸ ŒÁπ •¬Ÿ¥ ‚È∑Î§Ã ‚È⁄UÃL§ »§‹ Ÿ∞H
÷Á⁄U ÷ÈflŸ ⁄U„UÊ ©U¿UÊ„ÈU ⁄UÊ◊ Á’’Ê„ÈU ÷Ê ‚’„UË¥ ∑§„UÊ–
∑§Á„U ÷Ê°ÁÃ ’⁄UÁŸ Á‚⁄UÊÃ ⁄U‚ŸÊ ∞∑§ ÿ„ÈU ◊¢ª‹È ◊„UÊH 1H
Ã’ ¡Ÿ∑§ ¬Êß ’Á‚DÔU •Êÿ‚È éÿÊ„U ‚Ê¡ ‚°flÊÁ⁄U ∑Ò§–
◊Ê¢«UflË üÊÈÃ∑§Ë⁄UÁÃ ©U⁄UÁ◊‹Ê ∑È§•°Á⁄U ‹ßZ „°U∑§ÊÁ⁄U ∑Ò§H
∑È§‚∑§ÃÈ ∑§ãÿÊ ¬˝Õ◊ ¡Ù ªÈŸ ‚Ë‹ ‚Èπ ‚Ù÷Ê◊ß¸–
‚’ ⁄UËÁÃ ¬˝ËÁÃ ‚◊Ã ∑§Á⁄U ‚Ù éÿÊÁ„U ŸÎ¬ ÷⁄UÃÁ„U Œß¸H 2H
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¡ÊŸ∑§Ë ‹ÉÊÈ ÷ÁªŸË ‚∑§‹ ‚È¢ŒÁ⁄U Á‚⁄UÙ◊ÁŸ ¡ÊÁŸ ∑Ò§–
‚Ù ÃŸÿ ŒËã„UË éÿÊÁ„U ‹πŸÁ„U ‚∑§‹ Á’Áœ ‚Ÿ◊ÊÁŸ ∑Ò§H
¡Á„U ŸÊ◊È üÊÈÃ∑§Ë⁄UÁÃ ‚È‹ÙøÁŸ ‚È◊ÈÁπ ‚’ ªÈŸ •Êª⁄UË–
‚Ù Œß¸ Á⁄U¬È‚ÍŒŸÁ„U ÷Í¬ÁÃ M§¬ ‚Ë‹ ©U¡Êª⁄UËH 3H
•ŸÈM§¬ ’⁄U ŒÈ‹Á„UÁŸ ¬⁄US¬⁄U ‹Áπ ‚∑È§ø Á„Uÿ° „U⁄U·„UË¥–
‚’ ◊ÈÁŒÃ ‚È¢Œ⁄UÃÊ ‚⁄UÊ„U®„U ‚È◊Ÿ ‚È⁄U ªŸ ’⁄U·„UË¥H
‚¢ÈŒ⁄UË¢ ‚¢ÈŒ⁄U ’⁄Uã„U ‚„U ‚’ ∞∑§ ◊¢«U¬ ⁄UÊ¡„UË¥–
¡ŸÈ ¡Ëfl ©U⁄U øÊÁ⁄U©U •flSÕÊ Á’÷ÈŸ ‚Á„UÃ Á’⁄UÊ¡„UË¥H 4H

Cha≈.:bai¢he baråsana råmu jånaki mudita mana dasarathu bhae,
tanu pulaka puni puni dekhi apane° sukæta surataru phala nae.
bhari bhuvana rahå uchåhu råma bibåhu bhå sabah∂° kahå,
kehi bhå° ti barani siråta rasanå eka yahu ma≈galu mahå.1.
taba janaka påi basi¶¢ha åyasu byåha såja sa°våri kai,
må≈Œav∂ ‹rutak∂rati uramilå kua° ri la∂°  ha°kåri kai.
kusaketu kanyå prathama jo guna s∂la sukha sobhåma∂,
saba r∂ti pr∂ti sameta kari so byåhi næpa bharatahi da∂.2.
jånak∂ laghu bhagin∂ sakala su≈dari siromani jåni kai,
so tanaya d∂nh∂ byåhi lakhanahi sakala bidhi sanamåni kai.
jehi nåmu ‹rutak∂rati sulocani sumukhi saba guna ågar∂,
so da∂ ripusµudanahi bhµupati rµupa s∂la ujågar∂.3.
anurµupa bara dulahini paraspara lakhi sakuca hiya° hara¶ah∂°,
saba mudita su≈daratå saråhahiÚ sumana sura gana bara¶ah∂°.
su≈dar∂° su≈dara baranha saha saba eka ma≈Œapa råjah∂°,
janu j∂va ura cåriu avasthå bibhuna sahita biråjah∂°.4.

›r∂ Råma and Princess Jånak∂ sat together on a costly seat and King Da‹aratha
was glad of heart to see them. Joy thrilled along his veins again and again as he perceived
the wish-yielding tree of his meritorious deeds bear new fruits. There was rejoicing all over
the universe; everyone proclaimed that ›r∂ Råma's wedding had been accomplished . With
one tongue how could anyone describe in full the joy which knew no bounds? Then,
receiving Vasi¶¢ha's order, Janaka sent for the other three princesses, MåƒŒav∂, ›rutak∂rti
and Urmilå, each clad in a bride's attire. The eldest daughter of his younger brother Ku‹aketu,
who was an embodiment of goodness, virtue, joy and beauty, he gave in marriage to
Bharata after performing every rite with love. Jånak∂'s younger sister (Urmilå), whom
he knew to be the crest-jewel of charming girls, Janaka gave in marriage to Lak¶maƒa
with all honour. Finally the bright-eyed and fair-faced princess ›rutak∂rti, who was a
mine of all virtues and was well-known for her beauty and amiability, the king gave to
Ripusµudana. When each pair of bride and bridegroom saw that they were well-
matched with each others*, they felt shy, but rejoiced in their heart of hearts; everyone

* Råma and Bharata, who had a swarthy complexion were united with S∂tå and MåƒŒav∂ respectively
(who were both fair in complexion); while Lak¶maƒa and ›atrughna (who were fair of hue) were married with
Urmilå and ›rutak∂rti (both of whom were swarthy of complexion).



"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""
* BÅLA-KÅ°NœA * 315

joyfully applauded the beauty of each pair, while the gods rained down flowers. All the
lovely brides with their handsome bridegrooms shone forth in the same pavilion as though
the four states of consciousness (viz., waking, dream, sound sleep and absorption into
Brahma) with the phase of the soul presiding over each gleamed all at once of the heart
of an individual. (1ó4)

ŒÙ0ó◊ÈÁŒÃ •flœ¬ÁÃ ‚∑§‹ ‚ÈÃ ’œÈã„U ‚◊Ã ÁŸ„UÊÁ⁄U–
¡ŸÈ ¬Ê∞ ◊Á„U¬Ê‹ ◊ÁŸ Á∑˝§ÿã„U ‚Á„UÃ »§‹ øÊÁ⁄UH 325H

Do.: mudita avadhapati sakala suta badhunha sameta nihåri,

janu påe mahipåla mani kriyanha sahita phala cåri.325.

The king of Ayodhyå was delighted to see his four sons with their brides, as
though that jewel of monarchs had realized the four ends of life, (viz., worldly
riches, religious merit, sensuous enjoyment and Liberation) alongwith the four processes
of their realization (viz., sacrificial performances, piety, practice of Yoga and spiritual
exercise). (325)

øı0ó¡Á‚  ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U  éÿÊ„U  Á’Áœ ’⁄UŸË – ‚∑§‹ ∑È°§•⁄U éÿÊ„U Ã®„U ∑§⁄UŸËH
∑§Á„U   Ÿ   ¡Êß   ∑§¿ÈU   ŒÊß¡ ÷Í⁄UË – ⁄U„UÊ ∑§Ÿ∑§ ◊ÁŸ ◊¢«U¬È ¬Í⁄UËH 1H
∑¢§’‹      ’‚Ÿ      Á’ÁøòÊ ¬≈UÙ⁄U – ÷Ê°ÁÃ ÷Ê°ÁÃ ’„ÈU ◊Ù‹ Ÿ ÕÙ⁄UH
ª¡   ⁄UÕ   ÃÈ⁄Uª   ŒÊ‚   •L§ ŒÊ‚Ë – œŸÈ •‹¢∑Î§Ã ∑§Ê◊ŒÈ„UÊ ‚ËH 2H
’SÃÈ   •Ÿ∑§   ∑§Á⁄U•   Á∑§Á◊ ‹πÊ – ∑§Á„U Ÿ ¡Êß ¡ÊŸ®„U Á¡ã„U ŒπÊH
‹Ù∑§¬Ê‹      •fl‹ÙÁ∑§ Á‚„UÊŸ – ‹Ëã„U •flœ¬ÁÃ ‚’È ‚ÈπÈ ◊ÊŸH 3H
ŒËã„U    ¡Êø∑§Áã„U   ¡Ù   ¡Á„U ÷ÊflÊ – ©U’⁄UÊ ‚Ù ¡ŸflÊ‚®„U •ÊflÊH
Ã’  ∑§⁄U   ¡ÙÁ⁄U  ¡Ÿ∑È§   ◊ÎŒÈ ’ÊŸË – ’Ù‹ ‚’ ’⁄UÊÃ ‚Ÿ◊ÊŸËH 4H

Cau.: jasi  raghub∂ra  byåha  bidhi baran∂, sakala kua° ra byåhe tehiÚ karan∂.

kahi    na    jåi    kachu    dåija bhµur∂, rahå kanaka mani ma≈Œapu pµur∂.1.

ka≈bala     basana     bicitra pa¢ore, bhå°ti bhå°ti bahu mola na thore.

gaja   ratha   turaga   dåsa   aru dås∂, dhenu ala≈kæta kåmaduhå s∂.2.

bastu     aneka    karia    kimi lekhå, kahi na jåi jånahi Ú jinha dekhå.

lokapåla             avaloki sihåne, l∂nha avadhapati sabu sukhu måne.3.

d∂nha    jåcakanhi    jo    jehi bhåvå, ubarå so janavåsehi Ú åvå.

taba  kara  jori  janaku  mædu bån∂, bole saba baråta sanamån∂.4.

All the other princes were married according to the same rites as have been
described in the case of ›r∂ Råmaís marriage. The richness of the dowry was beyond
description; the whole pavilion was packed with gold and jewels. There were a number
of shawls, linen and silk of various colours and designs and of immense value,
elephants, chariots, horses, men-servants and maid-servants and cows adorned with
ornaments and vying with the cow of plenty and many other things which were more than
one could count and defied description. They alone who saw the dowry could have some
idea of it; even the guardians of the different realms regarded it with envy. The king of
Ayodhyå gladly accepted it all and gave to the beggars whatever they liked; only that
which was left was taken to the lodgings of the bridegroom's party. Then with joined palms
Janaka honoured the whole bridegroom's party and spoke in gentle tones. (1ó4)


